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AZ AMAZONKIRÁLYNŐ. 
REGÉNY. - IRTA PEKÁR GYULA. (Folytatás.) 

A kapu felett hét mécses fényében ragyogott 
a tyr.usi üvegből készült hatftfams vízóra, mely
ben a bíborral festett folyadék már az éj első 
negyedének a rohamos múlását mutatta. Ez 
óra világa vörhenyes káprázátba vonta a kapu 
aljában és környékén tarkálló temérdek lármás 
bódét, melyeknek tulajdonosai sok nyelven ve
tekedtek egymással sokféle portékájuk kinál-
gatásában. Javarészt keleti ajkú emberek vol
tak ezek: hegyes és csillagos süvegü kháM jó
sok csörgették zodiakusuk rézabroncsát, erekhi 
mágusok lobogtatták planétás papyrusaikat, 
kígyókkal tekerődző egyiptomi bűvészek mu
togatták titkos erejű híres yrammatáikat s vi
gyorgó sidoni kuruzslók kinálták biztos sze
relmi hatásúüvegcséiket. De leghangosabbak 
voltak mégis a honi Ívd varázslók, a taurusi 
lyk boszorkányok s a kyprusi ráolvasok és gyö
nyörszerárusok, kik ordítva dicsek«dt»k örök-
ifjuságot biztosító csodabalzsamaikkal s nyu
lai átlőtt viaszbábukat, tartva magasra, eskü
döztek, hogy bárkit is bizton megbabonáz
nak . . . «a hogy tetszik: gyűlölettel, vagy sze
relemmel, kínos halállal, avagy kéjes boldrg-
sággal, c->; k az illetőnek egy cseppnyi vé
rét, könnyét, vagy verítékét ide, juttasd ke
zembe körmét, keszkenőjét, haját, vagy a szőre 
szálát s ő, az illető, esküszöm, hatalmamban 
van ; ha ellenséged, úgy elemésztem, ha ölelé
sére vágyói, karjaidba kergetem . . . Neked ő 
mindenkép szót fog fogadni, kegyetlen, vagy 
kéjes gyönyörödre lesz s ha jómagád nem vagy 
fösvény, hanem egy negyed balmarék arany
port fizetsz, a Nagy Istennő is majd mindent 
a kedvedre tesz. Rajta hát, nagy a Nagy Is
tennő s ő is úgy akarja!» 

Theseus befogta a fülét s a mámoros fejek
kel hömpölygő emberfolyó, melynek szinén 
mint díszhajócskák úsztak a tarka függöny ös 
fejedelmi gyaloghintók, lüktetve ömlött be 
vélük a kapualja belső Czédrusrácsajtáján. 
A bejáratnál már messziről rikított a herélt 
megabyz papok sárga fövege ; szőrtelen, petty-
hiidt arezuk erősen festve volt s asszonyruhá-
jukon nagyra hímezett virágok pompáskod-
tak, — balkezükben dobocska zengett-bongott 
vagy tympanon csengett, jobbjukban azonban 
érezszöges önsanyargató korbácsukat tartot
ták, melylyel ezúttal főként a szent ligetbe 
áradó idegeneket ellenőrizték. Biztos szemük 
volt nekik s e szem meg is akadt a Theseus 
alakján . . . az egyik korbács el is érte a vélt 
rabszolga vállát, de Zetes a kérdésre, «kik vagy
tok?* oly hamisítatlan askaloni tájszólással fe
lelte : Kreti-Plethi , vagyis «fizött menekülők», 
hogy senkinek se jutott eszébe, a két tyrasi 
házalóval továbbra is törődni. Tovább mehet
tek s a velük betolakodó emberfolyó egy tün
déri világítású kertbe, az Ortygia szent pázsit
jára tette le őket. 

Az athéni kábultan állt meg. Az elszéledő 
közönségbe már is tánezosan keringő gall pa
pok : egyhangúan üvöltő, kéktaláros kobab-ok 
vegyültek, hogy ragadós mámorukkal mentől 
hamarább magukhoz szédítsék a közönyösö
ket, — lengő, bő, hasított öltönyújjukkal ott 
forgolódtak a teli hold leszálló ezüst porában, 
a míg csak üvöltésük beteg madár szavához 
hasonló sipítássá nem gyöngült, a mikor is vo
nagló elragadtatásban rogytak le. Az ilyen fölé 
persze sokan hajoltak mindjárt, hogy jós szavát 
hallhassák . . , 

Zétes sietve vonta tova mát. Sohse látott 
nagyságú és pompájú pálmák, czédrusok, olaj-
és mandula-óriások terebesedtek eléjük, — vol
tak ott valóságos csodanövények: félelmetesen i 
tekergő kígyófák s más olyan még furcsábbak, 
melyeknek hanyatthajló dús koronája ismét a 
földbe gyökerezett vissza. S mindezek szófogadó 
katonákként szép sétánysorokban álltak, mely 
sétányokat a ferdeszemü "és csengetyűskalapú 
emberek országabeli világító papyrusgömbök 
kápráztatták. Messziről, a kelő nap oszlopain 

túlról kerültek ezek ide ; tüzes, nagy kék, sárga, 
vörös, zöld gyümölcsökként lógtak a lomb kö
zött s álomba ringató fényt hintettek alá a ma
gasból . . . Az aranyműves sietve magyarázta : 

— Ez a fősétány uram, lásd, kétoldalt a fű 
szélén itt ülnek piros zsámolyukon a Nagy 
Istennő szent leányai, a hogy .a tyrusiak mond
ják : a Kedeshot-ok ; ruhájukon láthatod, min
denféle nemzetbeliek ezek. Itt vannak Ammon, 
Ashdod, Gaza, Mizrajim, Punt, Idalion és száz 
más nemzet leányai, de persze nem mind 
egyaránt híresek ők és tudni kell itt a választás 
művészetét. Közfelfogás szerint legszebbek, de 
vadak és márványhidegek az éjszaki dardan-
teukrok s a phrygek, legszebb szemük "van a 
sötétarczú, szenvedélyes shebaiaknak, legjáté-
kosabbak a paphosiak s byblosiak, legtánczo-
sabbak a messze napnyugati gadesiek s legfor
róbb csókjuk van a judaeaiaknak. . . Persze 
legelsők valamennyi felett mégis a babyloniak, 
ott van egy, megösmerheted arról, hogy míg a 
többieknek sárga, vörös, vagy kék kötélből 
csavart föveg van a fejükön, e bábeli szent 
leányoké ezüstszin selyemkötélbó'l van a szőke 
fejük köré sodorva. Ezek a legtökéletesebbek, 
csak ők tudják a szerelemnek mind a hatvan
négy tudományát ; a többiek — a nyakukban 
lógó arany vagy ezüst számon láthatod, — 
mind sokkal kevesebbet tudnak s rendessn csak 
a «33»-ik, «47»-ik, vagy az «55»-ik tudományig 
jutnak el. Viszont a «64»-re, vagyis a szerelem
től való meghalásra bizony kevés férfi pályá
zik, nem még a Nagy Istennő kedvéért se! 
ezidén például csak egy egyetlen herczeg jött 
ide . . . (ott van ni, az a sápadt szőke, a ki 
most száll ki abból az ébenfahcrdszékből: 
Ituzut, az ekroni királyfi!) a ki azzal a kimon
dott czéllal érkezett Ephesusba, hogy itt a 
Nagy Istennő tiszteletére a legszebb szent 
leány karjai közt szerelemtől haljon meg. Mond
ják, a szegény Ituzut szerelmi bánatában szánta 
rá magát erre s egész Ephesus dicséri ebbeli 
nemes elhatározását. 

Zetes savanyú, szinte bosszús mosolylyal 
tette még hozzá : 

— Itt Asszonyországban persze mindent 
dicsérnek, a mi a nő hatalmát öregbíti a férfi 
felett. Mert ők nemcsak szigorral, erőszakkal 
akarnak uralkodni felettünk, hanem a kéjek, 
a gyönyör bubájával is, ezért pártolják úgy a 
szent leányok intézményét s ezért tartanak itt 
annyi ezerét a szívesen bóduló férfivilág mámo-
rítására és gyöngítésére . . . De nézzed csak, 
uram, hová, kihez megy Ituzut herczeg, — sze
gény, alig áll már a lábán . . . ahoz a babyloni 
Inmmazani-hoz megyén, a kinek az ezüst
kötélből csavart föveget ép az imént mutattam 
neked — 

Theseus egy karcsú pálma felé tekintett, 
melyről annyi tarkán világító papyrusgömb 
lógott alá, hogy ringó h velei alatt egészen nap
pali káprázat fényeskedett. A sápadt ekroni 
királyfi szolgáira támaszkodva ment e felé a 
fa felé; közeledtére Lammazani elfoglaltatásának 
jeléül rátette a rézfedőt az előtte égő tömjén
füstölőre, aztán kígyószerfi bűbájjal kelt fel 
zsámolyáról. Elefántcsontszín arczán keskeny 
hamvas pirt játszatott a diadaltudat s durczá-
san csókos ajkai közül fehér fogak villantak 
elő, — egy nővé lett szép emberi ragadozó 
mosolya volt ez : a szent leány tárt karokkal 
egyenesedett ki, hogy birtokba vegye áldozatát. 
Nem mozdult ő s mégis pihegett, remegett, 
úgyszólván külön lihegett tánezos testének 
minden egyes porczikája ; e lenge test középső 

• része csupasz volt, de keblét aranyhálóból 

» • • » » • • • • • • » • » • • • • • • » • • • • • • « • • • • • • > • • • » + 

Hazám! hazám! mondják sokan. De 
csak az az igazi hazafi, a ki áldoz is 
a haza oltárán. Ha másként nem teheti, 
az által, hogy hadikölcsönt jegyez. 

szabott zeke szorította s csipó'jéró'l is hasonló 
bugyogó omlott alá; ez aranyháló minden 
egyes görcsébe egy-egy drágakő volt belekötve. 
Finom lábcsuklóin fejedelmi szerelmeinek emlé
kéül temérdek aranyperecz csörgött s nyaká
ban rubintosan piroslott a híres «64»-es szám 
szerelemtudományi ékszerjelvénye. A herczeg 
bágyadtan hanyatlott karjai közé, ő, az <<őr-
angyalocska», mert Lammazani ezt jelenti bá
beli nyelven, ledőlt vele s ölébe vette a fejét. 
Hosszan czirógatta s lassan, vontatottan énekelni 
kezdett. Dalolt bábeli nyelven álombaringató 
messzeséges dolgokról, a kelő nap oszlopain túl 
fészkelő főnixmadár hónáról s az abban viruló 
titokzatos Vak-Vak országról: «ott az a kék erdő, 
mesemély rengeteg, — hol a fák megannyi sze
relmes emberek, — szépen sorakoznak, közel egy
más mellett, — s királynő az úr áz embererdő 
felett . . . Férfi a fák törzse, gallya és gyökere, — 
de nő minden dísze, virága, levele, — a virág-
kelyhekből élő leányszemek — epedve, pihegve 
ki-kitekintenek, — suttognak, csevegnek, hű 
szerelmet kérnek . . . a míg csak egy napon 
gyümölcscsé nem érnek, — a virágok ekkor 
lányfejekké lesznek, — a hajuknál fogva lóg
nak, epedeznek, — s a szomszéd gallyakkal 
buján ölelkeznek. — Egy napig szeretnek.. . 
Azfán földre esnek, — Vak-Vak-ot sóhajtnak, — 
és vége, meghalnak* . . . Dalolt Lammazani, 
de a vége felé keze nem simogatta többé a szere-
lembeteg herczeg fejét, szeme már inká¥b 'a 
távolabb álló Theseust czirógatta. Magához 
intette az álházalót, jobbra-balra egy szót 
mondott társnőinek valami ismeretlen nyelven 
s a közelben várakozó szent leányok mind fel
keltek füstölőjük mellől s kíváncsian rajongták 
körül a szép athénit. Zetes meglehetett elé
gedve : pár perez alatt megvették az árúláda 
egész t a r t a lmát . . . «És őt», kérdezték aztán, — 
«őt magát, hogy adod?» — «Sehogyse», rémült az 
aranyműves, — «jer, szolga, menjünk.* — «Ma-
radj, te szép rab, oh, hogy nem te lettél Zogan 
az idén!» . . . Húszan is simultak Theseushoz 
egyszerre: «oh neműn, te nyájas, jer már az 
ongka, a fényes hold szent nevében!* . . . De az 
aranyműves erélyesen ragadta odább az urát : 

— Oh, a sziréneknél veszedelmesebbek!. . . 
A mint látod, itt ülnek füstölőjük mögött : 
dúdolnak, tánczolnak, muzsikálnak ; nevetnek, 
esetleg veszekesznek, a mi, mellesleg, nem is 
rossz fogás, mert — nézd csak ott azt a kettőt! — 
mindjárt ott terem két békítő férfi, kik hamar 
ölükbe vetik az ezüst vagy aranyhalat, mond
ván : «jer, a Nagy Istennő akarja, szeressük 
egymást!» No, de vannak komolyabbak is, a 
kik, látod, ruhát, sátort varrnak, fátyolt sző
nek ...» 

— De mi az a seprőcske, a mi szalagon lóg 
le a vállukról? 

— Az az ő voltaképeni hivatalos jelvényük, 
uram. ők ugyanis nem igazi papnők, — nekik 
áldozás alatt egyáltalán be se szabad a szen
télybe menniök, ők csak afféle szolgáló cselédei 
a Nagy Istennőnek, kiknek eredetileg a szentély 
kiseprése, tisztántartása volt az igazi hivatásuk. 
Persze ma már nem maguk végzik ezt, ma 
fontosabb az, hogy szerelmükkel annyi pénzt 
keresnek a szentély számára, mert a megabyzok 
s főként a kosmeter-ek, a Nagy Istennő temér
dek díszruháinak az őrzői, kik egyszersmind 
kincstartók is, ugyancsak számon kérik tőlük 
az ajándékok felét . . . Szóval, seprésre maguk 
helyett már a kis szolgálójukat küldik be a 
szentélybe 

Megálltak. A kékes fekete cziprusok s kékes 
szürke olaj koronák közül álombeli csodaként 
egyszerre a szentély tűnt elő : minden pompá
jában, hfgyszerűen bástyázott egész óriási vol
tában emelkedett ott az ephesusi Nagy Istennő 
három világban híres temploma. A hold fénye 
elfáradt a ninivei módra kissé düTten terpesz
kedő nagy falsíkokon, — az ezüst fátyolon át 
olvasztott kincsként tündökölt a tető arany-
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szögekkel rögzített arany lapjainak a rengeteg 
négyszöge s a homlokzat sötéten sorakozó 
hatvanlábas zöld márvány oszlopai ezer szín
ben szikráztak a sápadt sugarak kíváncsi érin
tésére. Az oromzat márvány palmettáit jáspis 
griffek őrizték s ezek szinte égtek, oly pirosan 
tüzeltek ott fenn a magasban. . . Lüktető, 
szenvedélyes női karének zsongott elő az arany
tető alól; a nagy fohász volt ez s köröskörül 
mindenek imára emelték karjaikat a hold felé. 
Zetes is, ő is hétszer tolta a tenyerét az égi 
ezüst korong iránt. . . Theseus megrótta : 

— Hitszegő te, hát te is hódolsz ennek az 
ellenséges idegen istenségnek? 

Az aranyműves vállat vont: 
— Eh, az ember soh'se tudhatja, uram. . . 

Ártani nem árt és viszont jó, ha az ember más 
istenekkel is jóban van, hehehe, — hátha ők 
is vannak s megharagszanak? . . . _ Nos, ezek, 
a kik ott énekelnek, ezek az igazi papnők, 
uram ; ezek természetesen soh'se jöhetnek át 
ide, nekik nem szabad a szerelmet ösmerniök, 
különben végük, — onnan az aranytető párká
nyáról, ama szélső griff mellől vetik. le őket 
a százlábas halálos mélybe. Tavaly láttam én 
ilyet; a szerencsétlen oda bukott le a főoltár 
elé a k ő r e . . . Örökszüzek, e sápadt leányok 
állandóan önsanyargató szent őrületben élnek ; 
nehéz élet : csak hosszú évek multán léphetnek 
elő' «várakozókból» «papnőkké» s. még nehezebben 
emelkedhetnek fel a vtökéleteseb) harmadik és 
legmagasabb osztályának a csekélyszámú ki
választottjai közé. 

Theseus az aranytető felé figyelt: 
— Az ének e lha l . . . 
— Igen, uram, most jósolnak és pedig főként 

a hold változó arczulatából. Láthatod az égnek 
emelkedő f hér karokat a sötét oszlopok közt. . . 
Egyáltalán a természet titkos jeleit figyelik 
ők, — tudom, például, külön papnő figyeli a 
Szentély előcsarnokában díszlő két hatalmas 
elefántcsont bikát, — az ephesusiak ősrégi 
babonája ugyanis azt tartja, hogy ha ezek az 
elefántcsont bikák egyszer egy napon elbődül
nek, akkor jaj, végveszély fenyegeti a várost és 
egész Asszonyországot. 

— No ma éjjé tán bőgni fognak! — mor
mogta Poseidon fia. A hetedik, sétányt járták 
már s egyre nőtt a szerelmes1 forgalom körülöt
tük : a légben sikolyok rebbentek, illatok 
bágyadoztak, sóhajok tévelyegtek . . . . Az em-
berár a szent tavacska partjára sodorta őket. 
Nagy síksima ezüst tükör, csak a közepén lát
szott törés, itt piczi márványszigetként egy 
háromszögű oltár meredt ki a vízből az ibolya
sötét éji égnek, — lobbant a láng e szent már
ványon most is s a visszfény sárga tűzkígyója 
alig tudott a habocskák ezüst pikkelyein át a 
vizi mélybe alámerülni. A'fóról is évődő szerel
mes nesz hallatszott, — ifjú zarándokok és 
szent leányok úszkáltak szövétnekekkel az oltár
sziget felé, hogy a tüzét táplálják. Köröskörül 
mindenfelé lombba búvó kéjlakok mosódtak 
el a távlat káprázatában . . . 

— A csókos házak, uram, — de vannak azért 
oly Kedeshot-ok is, a kik nem a földön laknak, 
hanem házikójuk a szellős magasba százados 
szilfák tetejére van fészekként felrakva.- Lásd 
ezt itt felet tünk. . . mily folyoridáfos csinos 
lépcső vezet fel a papyrusgömböktől világított 
lombos magasba. A szent leány ép az ablak
ban á l l . . . 

— Igen. És lekiált a tóra, — «Athirdag», ezt 
kiáltja. 

— Úgy van, uram, ez az egyik szent halnak 
a neve, azt hívja. Menjünk; csak oda, látod-e 
az ezüstfodrot a színen? ott jönnek már a szent 
halak, úszva, százados pontyóriások ezek, a 
szomszéd sehnusi halas mocsártó'szülöttei, mely
nek nagy jövedelmei szintén a szentély- papjait 
boldogítják. Ezek itt mind válogatott és kényez
tetett- példányok, kövérek és egészen szelídek, 
nézd, mily neííézkesen ugrálnak-ki a vízből a 
ledobott falat után! És hallod-e, hogy csilingel 
a nyakukra kovácsolt ezüst karika ezüst csen
gettyűje? A felső uszonyukon aranyvitorlácska 
fénylik, látod-e uram? ezen van rajta a nevük . . . 

Lassan kerülték meg a tavat. Egy újabb 
kapuhoz értek s itt volt a tolongás legnagyobb, 
de az ellenőrzés is a legszigorúbb. E kapu veze
tett az úgynevezett fogadalmi kis szentély kis 
kertjébe, hová az év ez egyetlen nagy ünnepi 
estéjén az előkelőek leányai szoktak betérni, 
hogy áldozzanak a Nagy Istennőnek, illetőleg 

hogy szabad szerelmi jogukat gyakorolják, — 
ide, ephesusi törvény szerint, férfi részről csak 
idegeneknek lehetett bemenniök. E tilalom 
persze csak annál inkább tüzelte a bennszülött 
ifjakat, hogy csak azért is, bármi módon is, 
becsempészszék magukat az ösmerős szépek 
választó szeme elé . . . volt is dolguk a rács
nál sürgő megabyzoknak, hogy ezeket a minden
féle álruha alatt ravaszkodó'bennszülött ifjakat 
visszautasítsák! «Kreti-Plethw, — mondotta Ze
tes ismét s akadálytalanuPbeméhettek, hogyne, 
hisz a papok jól tudták, hogy az efféle arany
műves portékája végeredményében mégis csak 
a szentély zsebébe ke rü l . . . Jobbra-balra lihegve 
loholtak be a gyaloghintós fekete rabszolgák az 
elkésett herczegekkel; a legtöbben benn voltak 
már s a világ legfényesebb s legkényesebb fel
vonulása volt ez. Csupa fejedelmi személy, -— 
a messze kelet legdrágább, legezifrább köntö
seiben sétáltak, páváskodtak ott száz ország 
királyfiai, mindenkép arra törekedve, hogy men
től több és mentől szebb leányoknak tűnjenek 
fel és fessenek m e g . . . 

— Mert itt fordítva van, uram, vigyorgott 
Zetes, — itt nem ők választanak, hanem őket 
választják ; láthatod, a leányok onnan vizsgálód
nak a kis szentély egyiptomi oszlopai közül, ott 
ülnek emeletes sűrűen a lépcsőkön s a szent 
szabályokhoz képest mereven tartják két kezüket 

a két térdükön, — mindenik előtt ezüst füstölő 
ég, ontja a tömjénfelhőt s mindenik kis arany
halat tart a kezében, mert a fordított állapot
hoz képest itt természetesen nem a nőnek dob
ják, hanem a nő dobja a férfinak ezt a pénz
darabot. Nézzed csak e csókválasztó szűzeket, —-
egyik félénk és pirul, a másik zavart, de palás
tolná, a harmadik merész és kaczérul vihog, 
a negyedik kíváncsi s cseppet se fél attól az 
első csóktól.. . Hajdan mind ez szenvedélyes, 
komoly valóság volt, ma azonban már nem 
veszik többé oly komolyan, az egész inkább 
tréfa, a páváskodó idegenek bolondítása, — 
hopp, látod-e? itt is, ott is repül a légen át az 
arany halacska, az idegen elkapja, a leány fel
kel, lemegy hozzá, de csak ép egy futó csókot 
ad a választottnak, aztán a fejét rázva tiltóan 
taszítja el magától s maga helyett — nézzed 
csak! — aranytányéron egy aranyoltót prezentál 
neki. . . az idegen, ez ott ép az a vad filiszteus 
herczeg, savanyú képet csinál, de szót kell 
fogadnia. Jer hamar, menjünk utánuk . . . 

(Folytatása következik.) , 
• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

Fuss vagy fizess! Mi fizessünk a ha-
dikölcsönre, hogy ellenségeink annál job
ban szaladjanak. 

VEKSEK 
A húsz év két óhaja. 

Ha vivó kardok villám erején 
Uralkodva, a győzelem enyém, 
Ha prüszkölő ló ringó derekán 
Száguldók, hosszan, fürge nyúl után, 
Öntelt örömmel büszkén gondolom: 
— Bár örök lenne húsz éves korom! 

De a midőn vele találkozám 
S ő alig, hogy ügyet vetett reám, 
Mert csak fiatal gyerek számba vett, 
Ifiju szivem elkeseredett, 
És nem kell már a gyermeteg korom: 
— Bár idősb lennék ! ez az óhajom. 

Talán mégis, 

Ha meglátsz engemet valahol, 
S büszke merev rideg arezom látod ; 
Egyenesen, ruganyosan lépve, 
Jobbra-balra közömbösen nézve, 
Hogy így bántál vélem; nem sajnálod! 

De ba látnál összetörve otthon, 
Mikor minden alszik már a .háznál, 
Virrasztani hosszú éjszakákon 
És hallanád síró zokogásom 
Talán mégis . . . . talán megsajnálnál! 

Dunári valezer >. 

Húsz éves voltam. Oh de szép idő az! 
Húsz éves voltam, gondtalan gyerek, 
Egy barna lány volt a szerelmem akkor 
S rózsaszínnek láttam az életet. 

«Dunári valczer» lágy hangjai mellett 
Tánczoltunk együtt bál éjeken á t . . . 
E hangok mellett vallottam szerelmet... 
S érintem meg először ajakát. 

((Dunári valczer» tündéri egy nóta! 
Halkan csengő, meleg melódia! 
A kis vidéki banda muzsikája 
Szebben zengett, mint angyalok kara!. . . 

. . . . .De jöttek gondok, jöttek bánatok rá, 
Nehéz évek ólmos hideg keze. 
Nem is jutott eszembe, létezik még 
Elmúlt időknek remek «valczere». 

Most már hallok sok szebb melódiákat, 
Sőt azt is játsza néha zenekar, 
De már nem úgy szól, nem is hangzik úgy már, 
Csengése tompa, dallama zavar. 

«Dunári valczer» elszállott hangjai 
Vitték el ifjú álmaim tova . . . . 
«Dunári valezer* édes dallamát én 
E földön már nem hallhatom soha. 

Mikszáth Alim!.* 
* E versek szerzője egykori nagynevű főmunkatársunk, Mikszáth Kálmán kisebbik fia. 

VERS EGY VÉN KAROSSZÉKRŐL. 

Édes apám is ebben üldögélt; 
Ebben pihengetett, a míg csak élt. 
A fáradtságát itt pihente ki, 
Legjobb barátja volt e szók neki. 

Elmélyedő, bús^ember volt..szegény, "~ 
••Még nevetni & láffanT st>se én — 
Lehajtott fővel itt pihengetett 
S a sírba, útnak, innen eredett. 

E szék volt a legkedvesebb helye, 
Sokat pihent támláján a feje. 
Behunyt szemmel itt álmodozgatott; 
Itt gyógyult meg, ha kint sebet kapott. 

Pedig kapott ; nem egyet, de sokat. 
Hiszen üldözte a bitangokat — 
S ki, nálunk igaz, bátor, egyenes : 
Ahhoz a jó sors, dehogy is kegyes! 

Neki is.örök harc volt élete 
És hiába volt dolgos két keze ; 
Nem áldotta meg isten a kezét 
Az életharcz elvitte mindenét. 

Reám kevés örökséget hagyott 
Koldus vagyok és az is^nferiadok. 
Fáradt, szomorú s.mmt ő :' ostoba — 
Ki, kon ez után! bátran nem jár soha. 

Perczig se éltim okos életet. 
Sfcegény apám, de egy voltam veled! 
Az élet : bús álom volt nekem is, 
Sok könnyet hullattatott velem is. 

.Tó, hogy; utánam senki se marad. 
A fajtámnak jobb, hogy magja szakad. 
S öreg karszékünk' — ba étt itt hagyom 
Tüzeljék fel — írásba meghagyom'.. 

Idegeneknek helyet te ne adj ; 
Ha mi, elmentünk, itt te se manftij. y 
Hol élhetetlen népek ültének: 
öledben boldogok ne üljenek. 

Majd elbúcsúzunk szépen, csendesen. 
Fáradt fejem támládra féktetem, 
S te, mint afféle jó öreg cseléd 
Alommal fogd le a gazdád szemét . . . 

Vértesy Gyula. 
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PLAVA A KUK MAGASLATRÓL. 

HADITUDÓSÍTÓK A RÉGI RÓMÁBAN. 
A rendszeres haditudósítások intézménye egé

szen új keletű, modern dolog. A középkorban 
egyáltalában nem érezték annak szükségét, 
hogy magának a háborúnak folyama alatt 
közzétegyék a harczi események leírását és 
tudósítsák a közönséget a bevégzett hadmoz
dulatokról. E kor háboriü nem voltak nép
háborúk ; csak kevés számú katona vett azok
ban részt, kevesen voltak a hozzátartozóik, a 
nemzetek létérdekei ritkán függtek azok ki-
menetelétó'l, nem volt tehát a közönségben sem 
akkora az érdeklődés a végkimenetel iránt, 
mint napjainkban. S nagyobb veszedelemnek 
tartották azt, ha a közlemények nyilvánosságra 
hozatalával az ellenség bepillantást nyer a 
haditervekbe, mint a mekkora haszon abból 
származik, ha a saját népökben élénken tartják 
az érdeklődést. Egyes esetekben, midőn nagy 
érdekekről volt szó, melyek széles köröknek az 
elméjét foglalkoztatták : adtak ugyan ki hadi
tudósításokat, de csak magánosok és nem a 
hadvezetőségek. így történt p. o. a XVIL szá
zad végén, mikor a világ összes népei küldöttek 
hozzánk csapatokat, hogy a törököt kiűzzük 
Magyarországból. Ez alkalommal rendes tudó
sítások jelentek meg Németország különböző 
városaiban a hadimozdulatokról. De csak jóval 
az események lezajlása után. Mert a tudósító
kat nem eresztették a táborba s csak a 
résztvevők elbeszélése után később állíthatták 
össze — rendszerint kiszínezett — jelenté
seiket. 

Egyáltalában az levén a felfogás, hogy a 
táborban a küzdő katonákon kivül senkinek 
sincs helye, a hivatalos történetírókat is oda 
utasították, hogy a háború befejezése után 
végezzék a magok munkálatait. Napóleon volt 
az első, a ki egyiptomi hadjáratára egész csomó 
tudóst, historikust és írót vitt magával. De 
ezeknek nem az volt a feladatuk, hogy az ő 
harczairól küldjenek haza tudósításokat s utó
lag megírják a háború történetét, hanem az, 
hogy átkutassák és kifürkésszék a pyramisok 
titkait s megismerjék az ország természeti 
kincseit. 

Az ujságlapok először a krimi háború idején 
hoztak rendszeres haditudósításokat s az angolok 
voltak az elsők, a kik megengedték, hogy a lap
tudósítók a táborban tartózkodjanak és a szer
kesztőségek számára jelentéseket küldjenek. 
A tudósítók között volt egy magyar is, Éber 
Nándor, a ki mint menekült telepedett le Lon
donban s a háború kiütésekor a «Times» meg
bízatásából ment Szebasztopol alá. S hogy 
1854-től kezdve minő gyorsan fejlődött ki a 
haditudósítás intézménye, eléggé bizonyították 
azok a szines eleven leírások, melyek a japán
orosz háború idején minden nemzet sajtójában 
voltak olvashatók. 

Maguk a hadvezetőségek se ez utóbbi háború 
idején, se pedig az 1870-iki franczia-német 
háborúban nem adtak ki naponkinti hivatalos 
tudósításokat. Ezt az újítást csak a mostani 
világégés kezdetén hozták be, még pedig úgy
szólván mindenütt egyszerre s mindenütt azzal 
a látha* ó czélzattal, hogy a közönség érdeklő
dését, lelkesedését és áldozatkészségét ébren 
tartsak. 

Ezzel szemben a régi Kómában régen behoz
ták már, hogy a háború minden nevezetesebb 
fázisáról küldjenek haza bő tudósításokat, 
melyeket annak rendje és módja szerint a 
közönség tudomására hoztak. Még pedig maguk 
a hadvezérek gondoskodtak megfelelő tudósí
tásokról. Vagy maguk küldözgettek leveleket 
a tanácsnak, melyeket az ülésen fel szoktak 
olvasni vagy pedig alkalmas megbízottat tar
tottak maguknál a táborban, a kik helyettök 
és nevökben ezt a feladatot elvégezték. Ezeken 

LEGJOBB FEDEZÉK AZ ARANY. 
a hatóság részére küldött jelentéseken kivül, 
a nép, vagyis a nagy közönség részére is küldtek 
tudósításokat. Eómában megbízták e végből 
bizalmasaikat, hogy a küldött híreket sok
szorosítsák s az utczák falaira plakátok alakjá
ban felragasszák. Miután pedig a nép képzelmét 
szívesen foglalkoztatták a saját személyükkel 
s a plakátok által való közleményeknek nagy 
mesterei voltak, igen gyakran nem elégedtek 
meg az írással, hanem ügyes rajzolókkal illusz-
trácziókat is készíttettek az egyes harczokhoz 
s azokat is kifüggesztették. Nemcsak hadi

tudósítókat tartottak tehát a táborban, hanem 
hadipiklórokat is,, úgy, hogy á sajt óhadiszállá-
suk, — a mint ma mondanánk — alig hagyott 
fel kívánni valót. 

Scipio volt az első, a ki a tanács külön enge
délyével olyanokból alkotott a maga számára 
főhadiszállást, a kik nem voltak a légiókba be
osztva, tehát nem voltak küzdő katonák. Ezek
nek egy része előkelő fiatal urakból állott, a kik 
a tapasztalás utáni vágyból kisérték el a sereget, 
másik részüket pedig a tudósok, történészek, 
jogtudósok és a tudósítók képezték. Az utána 
következő hadvezérek mindannyian éltek az
után ezzel a joggal s minél tekintélyesebb és be
folyásosabb férfiú volt a vezér, annál többen 
kisérték táborát s annál kívánatosabbnak tet
szett a táborba felvétetni. Cicerónak Július 
Caesarhoz intézett leveleiből tudjuk, hogy milyen 
nagy kitüntetésnek vették még előkelő szónokok 
és törvénytudósok is, a mikor a nagy hadvezér 
befogadta őket kíséretébe. 

S hogy minő hamar népszerűvé lettek Eómá
ban a plakátok által közzétett haditudósítások, 
azt élénken -bizonyítja L. Hostilius Mancinus 
esete, ö a Carthago elleni háborúban mint al
vezér önállóan működött s az ő csapatai vették 
be ennek a városnak előműveit. A huzamos 
ideig tartó ostromnak egyes fázisairól nemcsak 
részleges tudósításokat küldött haza, hanem 
meg is festette vászonra az egyes jeleneteket. 
A háború után hazatérvén kiállította ezeket a 
képeket a fórumon s maga szokta elmagyarázni 
a polgártársak előtt. Ezzel oly népszerűvé vált, 
hogy a következő évre (143.) konzullá válasz
tották. Aemilius Paulusról tudjuk, hogy Athén
ből hozatott egy ügyes festőt (Metrodorust), a 
ki megörökítse Syrakuza ostromát, még pedig 
nagy méretekben, hogy a nép előtt bemutatható 
legyen. Mikor Titus Zsidóország elfoglalása 
után győzelmi bevonulást tartott Kómába, 
gondoskodott róla, hogy a háború minden 
nevezetes eseményét megfessék. Oly magas 
vászonfalakat pingáltatott tele, melyek a há
romemeletes házak tetejéig fölértek s melye
ken — mint Josephus írja — «látni lehetett a 
feldúlt vidékeket, az ellenség sok csapatainak 
legyilkolását és futását, vagy fogságba hurczo-
lásál ; hatalmas falakat, a mint az ostromgépek 
alatt romba dőlnek, erős várakat, a mint meg
ostromolják őket s a győző katonákat, a mint a 
körülkerített városokba a falakon át beözön-
lenek». 

Hogy'pedig az ily képek festőit magukkal vit
ték a táborba is, az nemcsak abból -következ
tető, hogy csak így kaphattak élethű képeket, 
hanem adatunk is van reá, hogy valósággal is 
így történt. L. Verus, mikor a parthus háborúba 
indult, Froníót bízta meg annak megírásával 
s magával vitte Fulviánust, hogy megfesse az 
egyes csatajeleneteket. Fennmaradt reánk Ve-
rusnak egyik a harcztérről küldött levele, a 
melyben tudatja Frontóval, hogy. a Fulvianus 
által készült képek rendelkezésére állanak s 
azokat felhasználhatja műve megírásánál. 

Ennél pontosabb tudósításokról csak a leg
újabb esztendőkben gondoskodtak a hadvezető
ségek. S csak azért tehették, mert nekik olyan 
eszközök is rendelkezésökre állottak, mint a 
telegráf és a fotográfia. Ezek nélkül ma sem 
lennénk előbbre, mint a hol a rómaiak voltak. 

A MONTÉ SANTO SALCANÓBÓL NÉZVE. Balogh Rudolf fölvétele. 
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KEZDŐ PERGŐTŰZ. Balogh Rudolf fölvétele. 

SZÉPMŰVÉSZETI MUZEUMUNK 
ÚJ SZEKZEMÉNYEI. 

A berlini nemzeti képtárnak hosszú tespedés 
után volt pár évig egy igazgatója, a ki rövid 
idő alatt talpraállította az elhanyagolt modern 
képtárt és életrevaló elveivel úgyszólván min
den múzeumigazgatónak utat mutatott. Tschu-
dinak az volt a meggyőződése, hogy minden új
kori képtárigazgatónak két dologra kell töre
kednie, először gyűjtenie kell a hazai festészet 
jellemző eredményeit, másrészt a mi pénze ma
rad, azt a XIX. század festészetének nagy 
reprezentánsaira, a francziákra kell költeni. 

Ez az elv, mely Németországban általános 
érvényűvé vált, Petrovics Elek igazgatóságával 
végre nálunk is érvényre jutott. A most kiál
lított mo'dem i\j szerzeményei; túlnyomó rész-
Ben magyar és franczia képekből állanak. 
A magyar képek rendkívül előnyösen egészítik 
ki a múzeum eddigi gyűjteményét. Az új igaz
gató arra törekedett, hogy a múlt század festé
szetét annak festői oldaláról közelítse meg s 
ezért ez az egész kiállítás valóságos reveláczió-
ként hat, mert a legnagyobb meglepetéssel lát
hatjuk belőle, hogy a nagy kompoziczióknak 
sokszor fáradt és erőtlen mestereiben is mennyi 
őseredeti festői tehetség lakozott. Például Than 
Mórt, Baditz Ottót, Paczka Ferenczet, Wagner 

Sándort, Grimm Eezsőt, Gyárfás Jenőt, Vágó 
Pált, Jendrássik Jenőt, Deák-Ébner Lajost, 
Bihari Sándort, Mednyánszky Lászlót, Knopp 
Imrét, Kacziányi Ödönt tehetségüknek oly 
intim bensőségű oldalairól közelíthetjük meg 
e kiállításon, hogy eddigi értékeléseink nagyon 
is javukra tolódnak el. 

Viszont számos olyan darabja van az új 
gyűjteménynek, mely az eddigi meggyőződé
seken nem igen változtat, de mint nagyértékű 
dolog ekképen jelent sokat. Ide elsősorban a 
számos darabból álló Székely Bertalan-kollek-
cziót kell számítanunk, mely itt szerencsés ki
választása folytán sokkal inkább hat, mint a 
hagyatéki kiállításon. A Székelyek nagy része 
Lándor Tivadar ajándéka. Aztán Munkácsy-
nak hat képe, köztük egy nagyszerű tájkép és 
egy remek aiaktanülmány. Majd Szinnyei-
Merse Pálnak egyik chef d'Oevreje, a Lilaruhás 
nő, aztán egy kitűnő vázlata a Majálisról és 
egy másik, egy interieursarok. Paál Lászlónak 
egyik legjobb tájképe, Rippl-Kónainak egy vég
telenül egyszerű és erős arczképe, Ferenczy 
Károlynak hatalmas portréja Malonyay De
zsőről. 

A XIX. század utolérhetetlen francziáit egy 
a legjobb időből származó Claude Monet, egy 
kis, de igen jellemző Chassériau, egy eléggé je
lentékeny ezüstös és egy nagyszerű fiatalkori 

Corot, egy hatalmas Delacroix, egy színben 
nagyszerű Cézanne és egy Manet képviselik, 
a melyre minden kiemelő jelző banális volna. 

A múzeum többi gyűjteményeinek szaporo
dása közül a Beckerath-gyüjteményből szár
mazó Sansovino-dombormű, a Bardi-terrakot-
ták, a Luca della Kobbia, aztán az 1430. év kö
rüli időből származó Madonna-szobor elsőrangú 
vételek, nemkülönben az eddig nálunk igen ke
vés jó darabbal szereplő olasz plakettek, a nagy
szerű Gaudenzio Ferrari kép .és a többi, a me
lyet felsorolni helyünk nincs, mind arról tanús
kodnak, hogy a vásárlók és ajándékozók is 
tisztában vannak az egyedül helyes elvvel, hogy 
csak elsőrangú dolgot szabad venni, mert a 
másodrangúakkal csak mellékfolyosók unahnát 
lehet árasztani. A másik érdekes dolog az el
múlt három év ajándékainak és hagyományai
nak nagy száma, a melyre helyes múzeumpoli
tikával szintén rá tudják már közönségünket 
szoktatni. A hagyományozok, id. dr. Szivák 
Imre, Gróf Zichy Leona, ózv. Heinrich Alajosné 
és Kosenberg Gyula, de sokkal többen vannak 
az ajándékozók, kik közül különösen báró Hat
vány Ftrencz, Lándor Tivadar, Wolfner Gyula, 
báró Herzog Péter és Nemes Marczell nevét kell 
kiemelnünk. 

Ján Lys: Judith. E. Delacrix: Marokkói a lovával. 

A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUM ÚJ SZERZEMÉNYEI. 
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A Múzeumbarátok Egyesületének örök letéte, 
Szinyei-Merse Pál: Lila arczkép. Munkácsy Mihály: Tanulmány a «Zálogházban» czimű festményhez. 

Székely Bertalan: Kis fiu képmása. Monet: A trouvilleu kikötő bejárata. 

A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUM ÚJ SZERZEMÉNYEI. 

Paál László: Nyárfák. 

A SZÉPMŰVÉSZETI MÚZEUM ÚJ SZERZEMÉNYEI. 

Csetéi báró Herczeg Már ajándéka. 

Corot: Coubroni emlék. 

Pettenkofen: Borsos József arczképe. 

Manet: Kanapén fekvő hölgy 



342 VASÁBNAPI ÚJSÁG. 
.81; «aÍM. 1917. 64. ÉVFOLYAM. 

AZ ANGOL KISASSZONYOK MOST FELSZENTELT ÚJ TEMPLOMA A ZUGLIGETBEN. 

A MARQUISNŐ I 
SZERELMES LEVELEL 

Irta B R A U N L I L Y . 

(Folytatás.) 

Higyje el nekem, Marquisnő Asszonyom, a 
végső szükség pillanatában Isten maga küldte 
Francziaországnak a megmentőt. 

Itt tartózkodásom. egész ideje alatt mindent 
megkíséreltem, hogy meggyőződésemnek köve
tőket találjak, de sajnoá a hitetlenség mérge 
mint valami járvány terjedt el s nem kímélte 
meg az állam és egyház legelső szolgáit sem. 

A mint Chevreuse gróf beszélte nekem, a 
királyné mindaaáltal élénk érdeklődést tanúsít 
Cogliostro csodái iránt. Mikor Chevreuse az éa 
buzdításomra jelentette neki, mi mindent tud, 
ő ragyogó szemmel kiáltott fel: «Gyémántokat 
csinál!» és mint egy boldog gyermek tápsolt a 
kezével. Sajnos azonban még mindig nem 
sikerült személyes kihallgatást kieszközölnöm, 
a melytől oly sok függene. Polignac grófnő 
befolyása erősebb, mint valaha ; valóban pokoli 
okossággal tudja a maga családja érdekében fel
használni, a mi egyébként annyit jelent, hogy 
a Eohanokat és híveiket távol tartja. Azt 
reméltem, a trianoni kis színház felavatásakor 
titokban bemutathatom a királynénak a grófot, 
de a Polignac - párt sólyom-szemei ügyesen 
meghiúsítottak minden közeledést. 

Mennyire sajnáltam, hogy egy ilyen varázs
latos estén nem tudhattam Önt közöttünk, 
legszebb Marquisnő. Az aranytól duzzadó kis 
színház, a melynek kívülről egy pogány templom, 
belülről egy szerelemtől fülledt boudoir karak
tere van, a legalkalmasabb kerete bájos király
nőnk gracziózus játékának. Olyan szubrette 
volt, a kinek el lehet hinni, hogy a szerelmes, 
a kit Vandreuil úr a legtermészetesebb tűzzel 
játszott, megőrülhet a kielégítetlen vágytól. 
Sadaine úr darabja — A király és a paraszt —• 
persze kissé*sikamlós .és szellemben nem valami 
gazdagodé az előkelő színjátszók elragadó 
játéka végül mindent megbocsáttatott. A ki
rályné büszkeségtől sugározva fogadta az 

illusztris közönség hódolatát. Az új khinai 
lámpások mágikus fényt terjesztettek az éji 
sötétbe borult parkban, mikor a színház újra 
megnyílt : mind kitódultak, keresték és meg
találták egymást. 

«Odakint pedig a tengeren ezalatt ember
életekkel játszanak Francziaország jövőjéért)) — 
mondta mellettem egy tiszt, egyike ama sokak
nak, a kik egyre jobban elfelejtik, hogy az 
uralkodó iránti hűséghez tartozik, hogy kritika 
nélkül hajoljunk meg helytelen intézkedései 
előtt is. 

Nem sokkal később alkalmam volt a lázongás 
uralkodó szellemének egy másik példáját is 
megismerni. Chartres herczeg szellemes barát
nője, Genlis asszony tiszteletére éjjeli ünne
pélyt rendezett a monceaui parkban, a melynek 
csónakázással kellett volna végződni meg
koszorúzott gondolákon. Alig foglalt helyet 
az egész társaság, a mikor kiderült, hogy az 
összes evezősök részegek. Ijedten tolongott ki 
mindenki. Ebben a pillanatban égy kis kapi
tány hangosan mondta nemes házigazdánk
nak : «Mi francziák úgylátszik mindig ugyan
azokat a rossz tapasztalatokat tesszük a vizen». 
«És mégis, látja, milyen szép győzelmet aratunk)), 
— felelt a herczeg mosolyogva és rámutatott a 
rémüldöző hölgyek csoportjaira, a kik remegve 
simultak a segítségre kész urak karjaiba. 
Laharpe, az elkerülhetetlen, természetesen nem 
szalasztotta el az alkalmat egy poétái rögtön
zésre, a melyben Genlis asszonyt mint Vénuszt, 
a herczeget mint Marst ünnepelte és csak 
túlzott szerénységből nem nevezte ki magát 
Adonisnak. 

Néhány hét múlva visszatérek Strassburgba. 
Ha Cagliostro gróf meghallgatja sürgető kéré
semet, velem jön, akkor nemcsak magam szá
mára, hanem az ön számára is, drága Mar
quisnő, a legmagasabb értelemben jelentőség
teljes időt remélek. 

Montjoie marquis Delphinehez. 
Sirassburg, 1780 szeptember 15. 

Kedves Delphine. Eohan nem mondott túl
sókat. A legnagyobb mértékben meg vagyok 

lépetve az átéltektől ós feljogosítottnak érzem 
magamat a legnagyobb várakozásokra. Alig 
kell még erősítgetnem hogy az a gondolat, 
hogy testi erőmét visszanyerem és vagyonoma*, 
ha nem nagyobbíthatom is, de legalább meg
tartom, annyira össze van párosodva azzal a 
kívánsággal, hogy Önnek ne essem terhére s 
azzal a fénynyel vehessem Önt körül, a melyre 
Ön teremtve van, hogy a kettő csaknem azonos
nak látszik. Házam nagy,tragédiája óta, a mely 
alatt Önt összeroskadni láttam, mindig arra 
igyekeztem, hogy újra vidámnak lássam. Semmi 
sem szerezne nekem nagyobb örömet, mintha 
kívánságait kielégíthetném és semmi sem okoz 
nagyobb gondot, mint hogy a nehéz pénzügyi 
viszonyok ebben megakadályozhatnak. Cogliostro 
gróf megmentett ettől a gondtól; csak az a 
még nyomasztóbb gondom marad, hogy Ön 
kívánság nélkül jár mellettem. A múlttól kell 
tanácsot kérnem, hogy tudjam, legalább akkor 
mi keltette fel érdeklődését. Kert-művészeket és 
építészeket szerződtettem, hogy a parkot és 
pavillont befejeztessem velük s legalább egy 
helyeslő fejbólintást remélek. 

S most van egy kérésem Önhöz. Azt a súlyos 
kérdést tettem a gróf elé, hogy remélhetek-e 
még örököst. Ö azt állítja, megfelelhet rá, ha 
előbb Önt látta. Évek óta első kérésem, a melyet 
Ön előtt kimondok : engedjen ennek a kíván
ságnak. Ön maga adta rólam azt a bizonyságot, 
hogy úgy bánok Önnel,- mint egy atyai barát. 
Bizonyítsa be most már háláját, melyről oly 
sokszor biztosított. 

Rohan Lajos herczeg bibornok Delphinehez. 
Strassburg, 1780 szeptember 26. 

A gond Ön miatt, drága Marquisnő, még az 
álmaimban is üldözött. Tudassa velem részlete
sen, hogy állotta ki azt a rettenetes — persze 
saját hibájából rettenetes estét. Hogy is sza
kíthatta meg oly hirtelenül az elmerültség 
állapotát, a melyben a gróf volt, úgy, hogy ő 
mint a halott rogyott a földre? Olyan borzasztó-e 
a gondolat, hogy még egy gyermeke lesz, hogy 
a végső kétségbeesés felkiáltását kellett kivál
tania? Nem akarja már elismerni a házastársi 
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kötelességeket, azokat a kötelességeket, melye
ket a keresztényellenes morál bomlasztó hatása 
alatt a szemétdombra vetettek? 

A gróf a fölényes ember méltóságteljes 
mosolygásával, tette magát túl az izgalmas 
pillanaton. De mikor a lebegő láng varázsfénye 
alatt az ön saját gyűrűjéből folyékony arany-
csöppeket, saját nyaklánczából csillogó drága
köveket hullatott, s a marquis és ón áhítatos 
álmélkodással néztük a csudát, — miért ugrott 
Ön fel akkor és miért kapott bele a lángba, 
úgy, hogy fehér keze tele lett piros égési sebek
kel, miért vetette oda egy embernek, a ki vala
mennyiünk jóltevője lehet, azt a szót, hogy : 
szélhámos? 

Mikor ma reggel üdvözöltem a grófot, — a 
külseje ezúttal inkább bizonyította előttem, 
mint a szavai, hogy elérte Mózes korát, — 
a meleg részvét kifejezéseivel beszélt Önről. 
Mindannyian az Ön javát akarjuk, legszebb 
asszonyom, és én remélem, fogadni fog engem 
ós a grófot, ha e nap folyamán bejelentjük 
magunkat. Ne felejtse el, hogy vonakodása 
férje urát is megfosztaná egy ember segítségétől, 
.a kitől mindent vár. 

Gróf Cogliostro Delphinehez. 
Marquisné Asszonyom! Nem akar engem 

fogadni. Ugylátszik, nem tudja, hogy minden, 
a mi én rám vonatkozik, nem függ egy halandó 
akaratától. 

A Marquis nélkülem tönkremegy ós Ön az ő 
életfogytiglani rabja. 

Froberg várában viszontlátjuk egymást. 

Guibert gróf Delphinehez. 
Páris, 1780 deczember 15. 

Drága Marquisné Asszonyom! Közlése nem 
tartalmazott számomra semmi újat. Egész 
Páris tele van Cogliostro hirnevével, a kit 

. némelyek ügyes szemfényvesztőnek, mások va
rázslónak tartanak. Hogy Eohan kardinális 
áldozatául esett, hogy Montjoie marquis labora
tóriumot rendezett be Parisban, hogy eltanulja 
a rejtelmes idegentől az aranycsinálás titkát, -

ez mindennapos beszélgetés a szalonokban ós 
Cogliostro biztos lehet benne, hogy azzal a 
hírnévvel, a mely most előtte jár, meghódítja 
Parist. Az olyan társaság, a mely Bontemps 
asszony körül csoportosul, hogy a kávé üledéké
ből jósoltasson magának, a mely a szellemes 
társalgást szomnambulák üléseivel helyettesíti, 
megvan érve Cogliostro számára. Vájjon filozó
fusaink fáradoztak volna-e a hit lerombolásán, 
ha sejtették volna, hogy ezzel csak a babonának 
az útját egyengetik? Mennél inkább nő a való
ságtól való félelem, annál inkább menekülnek a 
gyávák a fantasztikus álmok birodalmába. 

Bizonyára olvasta hirét tragédiám, «Cajus 
Gracchus halála» balsikerének. A komolysága 
megijesztette a közönséget ; elviseli az életet, 
a szatirát is, nevet önmagán ós politikai állapo
tainkon, ha a drasztikus karikatúra formájában 
tálalják is fel: de azt sohasem fogja megérteni, 
hogy a komédia alapjában véve szomorújáték. 

Necker úr úgylátszik kimerítette bölcseségé-
nek minden eszközét, a nélkül, hogy ezt nyilvá
nosan be akarná vallani. Linguet úrnak ugyan, 
a ki lapjában nem szűnik meg a főellenőr 
intézkedéseit nevetségessé tenni, alkalmat adtak 
arra, hogy a Bastilleben vezekeljen irodalmi 
bűneiért, de mindenki tudja — ő maga leg
pontosabban — hogy az udvar élvezettel 
olvassa borsos írásait. Nem vagyok hive Necker 
úr merev méltóságteljességének, még kevébbé 
Linguet úr szellemeskedő jellemtelenségének, á 
mely csak olyan embereket kápráztathat el, 
a kik a napfénytől teljes-tökéletesen elszok
tak, de Necker elbocsátásának lehetőségével 
szemben nem titkolhatom, hogy bárki lesz is 
az utóda, bizonyosan még kevésbbé lesz képes 
Franeziaországot a tönkremenéstől megmenteni. 

Nem az aggasztó hanya'.lás jele-e, hogy a 
minden marquisnők legbájosabbikának úgy irok, 
mintha valami öreg diplomata volna? Valóban, 
a franczia elfelejti, hogy klub és kávéházi 
életében szép asszonyokkal társalogjon. A szóra
kozás művészete helyébe az újságok rossz 
stílusa vagy a gríz ettek durva j argonja lép. 

A szolgálat, legszebb Asszonyom, legközelebb 

Elszaszba szólít. Szellemi életmentéssel dicse
kedhetik, ha csak néhány napra is hajlékot ad 
nekem. Már maga az a remény is. hogy kis 
kezét tiszteletteljesen ajkamhoz vonhatom, ki
ragad morózus hangulatomból. A jelent elfelej
teni, miközben az ember élvezi. — végre is ez a 
legjobb filozófia. 

Guibert gróf Delphinehez. 
Páris, 1781 márczius 20. 

Drága Delphine. Mennyire irigylem Ádámot! 
Hasonlóképen, mint én, olyan idő után, amely 
időtelen volt, tehát olyan hosszú, mint az 
örökkévalóság és olyan rövid, mint egy szem
pillantás, őt is kiűzték a paradicsomból, — 
de ő legalább élvezte a tiltott gyümölcsöt. 

Nem szolgáltam önnek heteken át híven? 
Még a házának félelmetes vendégétől való 
borzadást is leküzdöttem, hogy mellette állhas
sak a harczban ez ellen az óriás-pók ellen, a 
mely láthatatlan szálakat fon ön köré. 

Nem játszottam-e új park-tervezéseiben a 
főkertészt, pavillonjának építésekor az épí
tészt, mialatt azt az édes reményt tápláltam, 
hogy ezek a barlangok és lugasok, hogy ez a 
rózsás-arany Vénusz-kagyló valamikor többet 
is fog nekem nyújtani, mint csupán művészi 
élvezetet? 

A mi korunk a legpompásabb kincsekkel 
dúsan megrakott hajó, a mely idegen földrész 
felé evez, hogy az orkántól űzve összetörjék 
a szikláin. De minden gazdagsága tönkre mehet, 
csak meg lehessen menteni azt, a mi legnagyobb 
virágzásra fejlődött: a szerelem művészetét. 
Es Ön, a ki az ő őrzőjének született, már most 
hűtlen akar lenni hozzá? Nem azt jelenti-e 
ez, hogy a jövőt átengedjük a barbároknak? 
Nem kellene-e épen nekünk, egy haldokló kor 
gyermekeinek, a boldogság minden lehetőségét 
kimerítenünk, hogy az alkonyi pir vörösen 
izzó fényében tűnjön le, nem pedig szürke ég 
és hűvös esőkönnyek alatt? 

Oh, keserű dolog Guibert gróf számára, 
hogy a szerelem pótlékául filozofálni kell a 
szerelemről! Egészen lemondanék róla, telje-

VIZET VISZNEK A HEGYCSÚCSON LEVŐ ÁLLÁSOKBA. — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 
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Vajda fölvétele. 

sítetlenül hagynám kívánságát, hogy ne érzel
mekről, hanem irodalomról és politikáról be
széljek, ha ragyogó szemei, piros szája, puha 
kis keze, szűzi kaczérságba öltözött bájos 
alakja nem győzött volna meg arról, hogy 
Önnek a Palais-Eoyal politizáló hölgyeihez 
semmi, de semmi köze sincs. Montjaié Delphine-
nak ezek a dolgok nem lesznek élete tartal
mává ; csak arra szolgálnak neki, hogy a 
szellemét kifejleszszék, érzését kimélyítsék, mint 
a hogy a virágok és szalagok, selyemszövetek 
és drágakövek arra szolgálnak, hogy báját 
fokozzák. 

Ebben az értelemben megadom magamat a 
krónikás sorsának. • 

Necker beszámoló jelentéséről, mely már az 
egész világnak kezében van, fölösleges bármit 
is mondanom. Az van benne, a mit egy olyan 
embertől, a kiben van okosság, de semmi 
nagyság, vártam : ügyes elfátyolozása a tények-
nekj az általános rossz gazdálkodás miatti 
bosszúságnak elvezetése néhány bűntárs fejére. 
A áép, vagyis inkább azok a körök, a melyek 
ma népnek szeretik magukat nevezni, — 
ügyvédek, újságírók, szatócsok és levitézlett 
arisztokraták — ujjonganak, a páriamenti 
tanácsosok, az intendánsok és főbérlők, a kiknek 
Necker megmond egy s más igazságot, fel 
vannak háborodva. Valószínűleg ismét ki fdg 
dertthai, hogy a politikában nem az emberek 
töbt^ége, hanem a pénz hatalma a döntő, 
anrrjtfiál inkább, mivel a királyné már bele
fáradt a takarékoskodásba és Neckert meg fogja 
buktatni, hacsak Cagliostro gróf nem siet őt 
is megtanítani az aranycsinálás művészetére. 

Látja, gondolataim minden húzódozásoin 
ellenére visszatérnek a «mester»-hez.* Senki sem 
léphetett elébe szkeptikusabban, sőt ellensége
sebben, mint én, különösen mióta láttam, 
mennyire akaratának eszközévé tette a Mar-
quikt és a bíborost és mennyit szenvedett Ön 
ő miatta. Mindazáltal — nem bírom őt röviden 
elintézni mint rajfinált csalót. Olyan dolgokat 
mondott meg multamból, a melyeket csak én 
tudhattam ; olyan jóslatokat mondott, a melye
ket^ nem lehet az olcsó álmok rubrikájába 
utasítani; húrokat pendített meg bennem, 
melyek előbb úgy tűntek fel előttem, mint 
gyermeki lényem csökevény maradványai s a 
melyekről azt jhjtteru, hogy Voltaire ós Holbach 
rég széttépték §ket bennem. 

Emlékszik még, hogyan próbáltam az utolsó 
i ste a pavillonban az <&ranycgmálásról» él-
czejtai, hogy elűzzem önnek az aggodalmát? 
Egy felhő se födte a ragyogó eget, bi bőrszínűén 
szállott alá a napgolyó. Ekkor egyszerre hosszú 
sötét árnyék esett az előttünk levő gyeplői 
a tóig; a hattyúk csapkodtak szárnyaikkal; 
Ön borzongva vonta vállára a fehér kendőt — 
Cagliostro ment arra. 

Bár csak Parisban volna, legszebb asszonyom! 

Montjoie marquis Delphinehez. 

Paris, 1781 május 25. 
Kedves Delphine! Alig hogy ide értem, 

tanuja lettem egy «felforgató eredménynek*, — 
pontosan úgy, a hogy Cagliostro. előre meg
mondta. Új bizonyíték, a melynek nem volna 
szabad önre benyomás nélkül maradni. 

Necker megkapta elbocsáttatását, holott az 
egész világ azt hitte, azért a bámulatos ered
ményért, hogy tíz milliós fölösleget tudott 
kimutatni az államkincstárban, legalább is 
nemességet és miniszteri kinevezést fog kapni. 
Ön tudja, hogy sohasem tudtam benne elfelej
teni a genfi bankárt, azonban, mint kiderült, 
jogosult bizalmam volt üzleti okosságában. 
Sajnos, a pénzember és főbérlő uraknak, a kik 
mindinkább nagy hangon beszélnek, mennél 
inkább kisajátítják maguknak birtokainkat, 
vagyonunkat és műveltségünket és ezáltal még 
a királyt is megpróbálják félrevezetni, Necker 
túlságosan okos volt. Valóság szerint ők buk
tatták meg. Mily erős lehet a befolyásuk, hogy 
ilyen dolog megtörténhetett. 

Vasárnap a város belsejében voltam, mikor 
a hír elterjedt. Mindenki a legnagyobb mérték
ben konsternálva volt. A sétaterek, a kávéházak 

• túl voltak tömve, de mindenütt csaknem 
aggasztó Csönd uralkodott. Sokat mondóan 
néztek egymásra, részvéttel szorongatták egy
más kezét, mintha általános katasztrófa előtt 
állanánk. A legközelebbi napokban formális 
népvándorlás kezdődött Saint-Quen felé, a hova 
Necker és családja azonnal visszavonultak. 
Észre lehetett venni az orleánsi herczegeket, 
Chartres, Choiseul és Bichelieu herczegeket, sőt 
a párisi érseket is és ebben nyilt állásfoglalást 
láttak a király ellen, a melyet a kíváncsi tömeg 
élénken megtapsolt. 

(Folytatása következik.) 

A mit ma megtehetsz, ne halaszd 
holnapra. Siessen mindenki, a hadiköl-
csön jegyzéssel, — nehogy lekéssék. 

IKODALOM ES MŰVÉSZET. 
Az 6 keze. BaUa Ignácz ily czímfi regénye 

szemmelláthatólag nagy ambiczioval és teljes erő-
'eszítéssel készült munka. Szerzője, a ki" eddig 

. eginkább mint lirai versek költője állt a nyilvá
nosság előtt, ebben a kőnjvében átmenetet, keres 
a lirából a regényhez; alapjában ez is lirailag van 
átélve és elgondolva s a mi benne regény-szerü 
történés, az jóformán csak ürügy a lirai hangu
latok szélesebb kipengetésére, — a regény más 
szóval rezonanczia-felülete az iró lírájának. Ezért 
nem is a realisztikus regény mértékei és tprvényei 
szerint ítélendő meg, nem jellemrajz, milieu-rajz, 

cselekvény szempontjából kell nézni, hanem olyas
formán, mintegy hosszabb lirai vers-cziklust, a 
melyből mellesleg egy történetnek a körvonalai 
is kibontakoznak. A tárgy: egy szerelmi csalódás 
története, a mely egy mély belső életű, érzelmes 
diszpoziczióju férfi 03 egy csodaszép nő között 
játszik le, voltaképen azonban általában véve a 
férfi-szerelem és.büszkeség tragikus összeütközése 
a női jellem ingatagságával. A férfi élete egyetlen 
fontos dolgává teszi a nőt, egész valójával felol
vad benne, a nő pedig bármi tiszta és szerelmes, 
az élet változatosságára, új átélésekre vágyik, 
terhére válik a hitvesi szerelem örök egyforma
sága, • megbotlik, mire a férfi halálra sebzett büsz
keséggel nagyja ott boldogsága tanyáját, elmene
kül boldogtalansága elől emlékeibe. A nő is fel
ocsúdik mámorából az ebből keletkezett katasz
trófa láttára, a mely az ő életének is katasztró
fája lett, hasztalan keresi a reparáczió útját, a 
szerelem remekműve, melyot könnyelműen össze
tört, nem illeszthető többé össze. Mindkettőnek 
menthetetlenül összetörik az élete, az asszonyé 
fizikailag is, a férfié lelkileg. E körül a fonal kö
rül hangzanak el a lirai zengések, a nyugodt 
boldogság harmonikus hangjai, a kétségbeesés a 
nagy csalódás után, az elveszett lelki egyensúly 
helyreállítását kereső nyugtalan, zaklatott bolyon
gás s a végső összeomlás. Minduntalan erősen 
érezzük, mennyivel készebb és biztosabb eszköze 
a lira kifejezésének a vers, mint a próza : â  vers 
kötött formája tömörítésre és konczentrálásra 
szorít, a vonalaknak összefogására, a rajznak a 
lényeges motívumokra való szorítására, — a pró
zában minduntalan az a veszély fenyeget, hogy 
a fesztelen sok szóban szétfolyik a mondanivaló, 
a sokféle színben elmosódnak a hangsúlyozandó 
színek, — több szóval kevesebbet mond a próza. 
Ezért' van a regény legtöbb részének határozatlan, 
belsőleg szótfolyó jellege. s igazi erős hatással 
csak egy rész van az olvasóra,'még lirailag is: 
az a rósz, a mikor a férfi, a regény hőse, egy kis 
vidéki városban gépies munkával próbálja helyre
állítani lelki egyensúlyát s szinte akaratlanul bele
lopja a maga mély érzelmességét a kisváros pró
zai embereinek kicsinyes egyhangúságába, néhány 
napra megtölti életüket költészettel, vágygyal, szép
séggel. Ez az ötlet gyöngéd, finom, szép és ha
tásos — és épen ebben van meg legkevésbé a 
többi részek föllengzően lirizáló ömlengése. 

A római kultúra- Kiváló klasszika-filológusunk, 
Geréb József igen becses ós érdekes kis könyvet 
állított össze A római kultúra legjelentősebb vonásai 
czímmel. A tárgyról szóló roppant gazdag iro
dalom felhasználásával fejti ki a régi Róma s kü
lönösen a császárság első két századának kultú
ráját, — a kultúra szót szűkebb értelmében 
értelmezve, vagyis kizárva belőle a czivilizéczió 
fogalomkörébe eső szempontokat, mindazt, a mi 
az élet kényelmére és kellemessé tételére szolgál s 
csakis a szellemi élet problémáira szorítkozva, 
arra a római kultúrára, a mely meghatározta a . 
római ember lelki életét, tartalmát adta gondol
kodásának, irányította erkölcsi világát. Ebben az 
éri elemben a kultúra nem az élet módját jelenti, 
hanem a lelki alkatot, a milyenné egy bizonyos 
korban, bizonyos irányeszmék és érzésmódok ha
tása alatt fejlődött. Ezért a könyv elsősorban 
Bóma fejlődésével foglalkozik, a fősúlyt az esz
mék fejlődésére, a népjellem alakulására, az egyes 
ember s az állam közötti viszonynak megállapí
tására — szóval az általános érvényű római világ
felfogás kifejlődésére fektetve. Foglalkozik ezután 
a római városi élettel, melynek fővonásairól ele
ven és mozgalmas képet ad, az iskolai élettel s 
a tudománynsal és irodalommal, a jogélettel, a 
vallással, a művészetekkel és a római ember er
kölcsi világával. A könyv irója élvezetes jó elő
adó, nagyon világosin, egyszerűen, kellemes han
gon, fölösleges magyarázgatás és didaktikus nagy
képűség nélkül mondja el elmondandó^, s mindig 
éreztetni tudja, hogy őt magát is érdekli a dolog, 
élvezettel beszél róla. A Franklin-Társulat kultúra 
és tudomány vállalatának nagy nyeresége ez a 
könyv. (Ára 2 korona 80 fillér.) Ez a kiváló 
gonddal és egészséges érzékkel összeállított válla
lat különben is mind mélyebb gyökeret ver a 
közönség érdeklődésében, a mit nemcsak újabb 
kiadványainak ilyen könyveknél szokatlan kelen
dősége bizonyít, hanem az is, hogy régibb kötetei 
is egyre-másra új kiadásban jelennek meg. így 
most a szikratávíróiéi' szóló könyv jelent meg 
második kiadásban, melyet az amerikai Slaby 
műve után Krenser Géza dolgozott át. Ennek ára 
kötve 1 K. 80 f. 

A «Jó Pajtás*, Benedek Elek képes gyermeklapja 
legújabb számába Endrődi Sándor írt verset, 
Benedek Elek mesél a kék madárról, Szemére 
György folytatja A kit káplár czímü regényétr 
Lakatos László érdekes czikket irt, Márton Lajos 
szép képet rajzolt, Elek nagyapó verséhez Zöldi 
Marion elbeszélést ad, Benedek Elek folytatja 
Bókáné komámasszony mulatságos kalandjait. Tarka 
mese, apró versek, a rejtvények, szerkesztői ize-
netek egészítik ki a szám gazdag tartalmát. 
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A J6 Pajtás-t a Franklin-Társulat adja ki, elő
fizetési ára egész évre 12 korona, fél évre 6 
korona, negyedévre 8 korona, egyes szám ára 
24 fillér. Mutatványszámot kivánatra küld a 
kiadóhivatal, IV. ker. Egyetem-utcza 4. 

A pénz a ladafiában csak penészedik 
s nincsen hasznára senkinek. De a me
lyet hadikölcsönbe fektetünk, az élén
kíti a gazdasági életet, hasznára van a 
hazának s bő kamatokat hoz a tulaj
donosának. 

A HÁBORÚ NAPJAI 
Május 17. A nyugati harcztéren a németek erős 

angol ellentámadás következtében feladták a Boeux 
faluban elért területnyereBÓget. Az angoloknak e 
harczczal kapcsolatban a Scarpetól északra indí
tott erős támadásait visszaverték. Biencourttól 
délnyugatra is eredménytelenek maradtak az an
golok előretörései. Vauxail'onnál és Laffauxtól 
keletre a németek meglepő rajtaütéssel néhány 
száz méterrel előrevitték vonalukat, az eredmé
nyeket a francziák támadásaival szemben meg
tartották. A Froidmont-majortól nyugatra is el
ragadták az ellenségtől állásának egy előretolt 
részét. Az olasz harcztéren az Isonzó melletti 
harczok nyugodt éjszaka után újra fellángoltak. 
Az olasz támadó tömegek, szakadatlanul erősíté
seket kapva felőkésüket a plava —salcanói völgy
szorostól keletre húzódó hegyláncz és a Görz 
kapui előtti vonalaink ellen irányították. E szakasz 
északi részén, a Kukon éjjel-nappal szakadatlanul 
folyik az elkeseredett harcz. Újonnan érkezett 
tartalékok mindig újabb veszteségteljes rohamra 
hajtják a visszavetett ellenséget. A Monté San 
Gábrielé területén az ellenségnek már délután fel 
kellett hagyniok a támadással. Hasonlóan sike
resek voltak a Görztől keletre vezető országutak 
melletti harczok. Az egész nap tartott harcz után 
az este beálltával megtisztítottuk árkainkat. A 
Karszt-fensikon ágyúink tétlenségre kényszerítették 
az ellenséget. Könnyű tengeri haderőink egy része 
a 14-től 15-re virradó éjjel az otrantói útba sike
res előretörést hajtott végre, melynek egy olasz 
torpedóromboló, 8 kereskedelmi gőzös és 20 fel

fegyverzett őrhajó esett áldozatul. Visszafelé út
jukban egységeink az elkeseredett harczok egész 
sorát küzdöttek végig túlnyomó ellenséges had
erőkkel, miközben az angol, franczia és olasz ha
jókból álló ellenség jelentékeny kárt szenvedett. 
Két ellenséges torpedórombolón tüzet figyeltünk 
meg. Ellenséges tengeralattjárók és repülők be
avatkozása a harczbá sikertelen volt, ellenben a 
mi tengerészeti repülőgépeink két ellenséges czir-
kálón egy-egy bombatalálatot értek el. Egységeink 
csekély veszteséggel és jelentéktelen sérülésekkel 
mind visszatértek. Egy német tengeralattjáró egy 
négy kéményü angol czirkálót torpedóval elsti-
lyesztett. 

Május 18. A nyugati harcztéren az arrasi harcz-
vonálon a Scarpe két oldalán fokozott tüzérségi 
tűz. A gavrelle—tresnesi út mentén a németek éj
jeli angol támadásokat visszavertek. Bullecourt 
romjait kiürítették, az ellenség csak 24 óra múlva 
rendezkedett bé a faluban. Az aisne-champagnei 
arczvonalon élénkebb tüzérségi tevékenység, külö
nösen a Chemin des Dames magaslatain és Pros-
nésnál. Brayenál, Craonnelletől és Craonnenál rész
leges franczia támadásokat visszavertek. SapignenU 
tői északra is eredménytelen volt egy előretörés a 
108-as magaslat ellen. A Boyere-majortól keletre 
két német század rohammal elfoglalt egy árkot. 
Az olasz harcztéren az Isonzo-csata tart. Plavá-
tól délkeletre a Kuk-magaslatot feladtuk. Csapa
taink innen néhány száz méterrel keletre szilárdan 
elhelyezkedtek. Görz vidékén leltünő nyugalom 
volt. A sötétség beálltával az ellenség tüzérségi 
előkészítés nélkül hirtelen előrerontott, de minden 
igyekezete, hogy vonalainkban megvesse a lábát, 
meghiúsult. Ma reggel visszavetettük egy előretö
rését a Monté Santo ellen. Maczedóniában a Cserna-
hajlásban az ellenség új kudarczot szenvedett. Ma-
kukovo két oldalán megindult erős támadásait a 
németek és bolgárok visszaverték. 

Május 19. A nyugati harcztéren a tengerpart 
és St. Quentin közt erősebb tüzérségi tevékeny-
Bég, mely éjjel Acheville és Gavrelle közt nagy 
hevességre fokozódott. Az angolok támadása az 
arras—douai út mindkét oldalán összeomlott. 
Monchytól délkeletre is eredménytelen előretörések. 
Az aisne—champagnei arczvonalon tart az élénk 
tűz. Brayenál a nemetek egy franczia árok elvé
telével tovább kijavították állásukat. A Mont 
d'Hiveren a németek kézigránáttal visszavertek egy 
franczia előretörést. Az olasz harcztéren az isonzói 
csata hetedik napja is heves harczokban telt el. 
Auzzától keletre az Isonzó balpartján befészkelő

dött olaszok hasztalan igyekeztek állásaikat kibő
víteni. A plava—salcanói völgyszorostól keletre vo
nalaink mindenféle kaliberű ágyúk tar(Ó3 tüze 
alatt állottak. Az olaszok folyton új csapatok 
harczbavetésével erőfeszítéseket főleg a vodicei ma
gaslatok ellen irányították ismételt rohamokkal, 
melyek mind véresen összeomlottak. Görztöl ke
letre az olaszok ismét megpróbálkoztak a tüzér
ségi előkészítés nélküli tömegtámadással, de ered
mény nélkül. Minden állásunkat megtartottuk. 
A flitschi és a Plöcken területen, valamint a ti
roli harczvonal több szakaszán az ágyútűz tetemes 
erősségre emelkedett. 

Május 20. A nyugati harcztéren Arrasnál foko
zódott a harczi tevékenység. - Monchytól kétoldalt 
az angolok heves tüzérségi előkészítés után nagy 
erőkkel támadtak de a németek teljesen vissza
verték őket. Éjjel rendkívül élénk tüzérségi tevé
kenység Acheville és Queant közt. Virradatkor 
ezen a vonalon pergőtűz. melyet a Scarpetól délre 
angol támadások követtek. Á nyugati Champag-
neban a tüzérségi harcz hevessége fokozódott. Az 
isonzói csata folyik. Az olasz gyalogság, míg heves 
tüzérségi harcz folyt, délutánig tétlenül viselke
dett. Agyúink az Auzza mellett a folyó balpart
ján álló ellenséget visszavonulásra kényszerítették 
az Isonzón át. Délután ismét rendkívül erős tá
madás Vodice mellett, ember-ember elleni bősz 
harczok után csapataink maradtak a győztesek a 
az olaszokat ellentámadással levetettük a magas
latokról. GörztÖl keletre is meghiúsult egy olasz 
előretörés. Maczedóniában a Csernától keletre több 
ellenséges támadást visszavertek. 

Május 21. A nyugati harcztéren az arras—cam-
braii országút mindkét oldalán 12 kilométer arcz-
vonalszélességü angol támadások. A hol sikerült 
a Scarpe- 03 a Sansée-patak közt a németek ár
kaiba előretörniök, ott megsemmisítő tüzeléssel 
halomra lőtték őket. A Croisellestől keletre vona
lukba behatolt ellenséget a németek ellentáma
dással visszaverték. Ugyanez a sors érte a dél
után, este és éjjel Fontaine ós Bullecourt közti 
támadásokat. Laffauxnál a francziák támadásai 
eredménytelenek maradtak. Brayenél, Cernaynál 
és a Hurtebise-majortól nyugatra a németek ellen
séges árkokat foglaltak el. A Champagneban ke
mény harczok. A Prunay—St. Hilaire le Grand 
országúttól északra húzódó állás elleni erős táma
dásnak az ellenség a Cornilette-hegyen, Nauroytól 
délre és a Keilbergen megvetette a lábát. A ma
gaslatok északi lejtőjét a németek tartják. A többi 
hegykúp birtokáért folyt harczban a németek ít\> 

éjaJafa^ 
Fog-Krém Sargr, Wien. 

Betegtoló-kocsikat 
rokkantak és amputáltak ré
szére jótállás mellett a legtartó
sabb és legelegánsabb kivitel
ben, valamint a betegápoláshoz 
szükséges összes czikkeket, 
m i l á b a k a t , műkezeket , járó 
és nyuj tógépeket a technika leg
modernebb elvei szerint gyárt: 

KELETI J . 
Budapest , 1 7 . , Zorona-
h e r o i e g - n t c i a 17. szám. 
Alapíttatott 1878. Tel. 13-76. 
Képes árjegyzék ingyen és 

bérmentve. 

1 korona 
80 fillérért 

IOO tojást 
ment meg a 
romlástól a 

SILOFORM 
tojáskonzer
váló szerrel. 

Üvegje 1 K 80 f a fűszer-
kereskedésekben és dro

gériákban. Főraktár: 
Keleti Kereskedelmi R.T. 
Badapegt.vn., Almissy-tér 3. 

ŰMHÍCLLQMMQ, 
VISZKETEG, 
i zzadás, 
napégés. 
börhamlás, 
pQh és sömör, 
börbajj, fekély 
daganat és sebek 

ellen biztos és gyors ha
tású szer a 

Boróka-kenőcs. 
Nem piszkít és teljesen szagtalan Kis tégely 3 korona, nagy té
gely 5 korona, családi tégely 9 korona, hozzávaló Boróka-szappan 
4 korona használati utasítással. Kapható az egyedüli készítőnél: 
G E R O S Á N D O R g y ó g y s z e r é s z n é l , N a g y k ő r ö s 9 6 
Budapest részére kapható Török József, Kiraly-ntcza 12. sz. és 
8zold László, Báthoty-utcza 18. sz. gyógyszertárakban. — Vidéki 
megrendelési czim: Öerő Sándor gydgytzerátz, Harykőróa. 

védue 

MtEGGEH roMxxt 
•HIÁNYOS 

fenöidcmío szájvíz/. 

VIDOR MARCELL 
új verseskönyve: 

A HOLT KÜSZÖB DALOL 
Versek a nagy világégés idején. = 

Á r a 2 k o r o n a . 

K o p h a t ó : 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodi aner F . é s Fiai) 
r.-t.-nál, Budapes t , VI . , Andráasy-út 21. és m i n d e n 

könyvkereskedésben. 
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gyógy
fürdő! 

Évad jún ius l-töi szeptember végéig. 
! PÁRAD 

K á r o l y 1 M i h á l y g r ó f tulajdona, Hevesmegyében, vastimsós fürdők kel ás hidegvizgyógyintézettel, égvén jes kénee 
savanyúvíz, természetes arzén és vastartalmú vizek. Kiváló jó hatása i d e g - , v é r - , g y o m o r - éa z n é k b a j o k n á l , 
g y e n g e s é g n é l ismeretes. Tiszta, enyhe hegyi levegő, sport, kirándulások. Modern kényelemmel berendezett 
szállodákban 173 szoba áll a vendégek befogadására. Kitünó élelmezés mérsékelt árak mellett. A főévad június hó » 
1-tól augusztus 81-ig tart. F n r d ö k a b l n o k éa f o l y o s ó k g ő z f ű t é s s e l v a u i n a k á l l a t r a . Az egész fürdőtelep • 
ée a lakások villanyvilágítással vannak ellátva. — Prospektussal és bárminemű felvilágootással szolgai • Z 

hí és otMndftu i lakások 50 % -kai olcsóbbak az állandó radégeknek. F u r A d l g a a g a t o a a g . 
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is megtartották régi állásaikat. Az olasz harcz-
téren az ellenség az Isonzónál folytatta támadá
sait, melyek fősúlya Vodice és Salcano közti állá
saink ellen irányult. A támadók minden erőfeszí
tésükkel sem tudtak szerezni egy talpalatnyi teret 
sem. A Monté Santo elleni első támadás tüzftnk-
ben összeomlott, mielőtt kifejlődött volna, a má
sodikkal olasz osztagok a monte-santói kolostor 
közelében utat törtek pergőtűzzel szétlőtt ár
kainkba, de csapataink ellentámadással szurony
nyal verték vissza. Este az olaszok tüzérségi elő
készítés nélkül hatalmas támadást intéztek. Vo-
dicénél súlyos veszteségek árán sikerült a hegyet 
megmászniok, de 41. gyalogezredünk szuronynyal 
futásra kényszerítette őket. A Monté Santo ellen 
harczbavetett hadosztályokat már ágyútüzünk ár
kaikba vetette vissza az olaszokat. 

Májút 22. A nyugati harcztéren az Ypern-
szakaszon Loosnál, Oppynál és széles arczvonalon 
a Scarpetól délre egész nap élénk tüzérségi tevé
kenység. Bullecourtnál és Croisillesnél erős angol 
előretörések meghiúsultak. Az Aisne táján a Che
roin des Dames magaslatai és az Aisne közt, 
Eeimstől északra és a felső Vesle - völgyétől a 
Suippes-völgyig időnkint heves tüzérségi harczok. 
Nauroytól délnyugatra és délre több ízbeni franczia 
támadást a •württembergiek ellentámadással vissza
vertek. Este a Pachl-hegy déli lejtőin összeomlott 
egy iranczia előretörés. A Maastól keletre tegnap 
feléledt a tüzelés. Az olasz harcztéren az Isonzó 
mentén az ellenség kénytelen volt két napi ered
ménytelen harcz után gyalogságának pihenőt adni. 
Csak Görztől keletre törtek előre az olaszok, de 
visszavertük őket. A Karszt-fennsikon időnkint erő-
sebb tüzérségi tevékenység. 

Május 23- Hulluchnál ós Bullecourtnál a néme
tek angol előretöréseket vertek vissza. Az Aisne-
vonalon a paissy-i fennsíktól a La Ville au Bois 
erdőig hirtelen tűzfokozás után franczia támadások 
következtek, melyeket estig makacsul ismételtek. 
A németek szívós közelharcz után visszavetették 
az ellenséget. Az olasz harcztéren az Isonzónál 
egész nap csönd volt, csak este intézett az ellen
ség aknavetőkkel erőteljesen támogatott támadást 
Görz előtti árkainkra, de visszavetettük. Olasz 
tüzérség és aknavetők ma reggel megkezdték a 
tüzelést a Karszt-fennsikon levő állásaink ellen. 

Garasokból lesz a forint, — forin
tokból a hadikölcsón. Jegyezzen a kis
pénzű ember i s ! 

H A L Á L O Z Á S O K . 
Elhunytak a közelebbi napokban: ILLYÉS MIK

LÓS, nyűg. cs. és kir. vezérőrnagy, huszárgenerá
lis, a III . oszt. vaskorona rend és több katonai 
vitézségi érdemrend tulajdonosa, 86 éves korában, 
Székelyudvarhelyen. — DÓSA DÉNES, nyűg. tanár, 
78 éves korában, Szászvárosban. — GANG MATYAS 
FEBENCZ, nyűg. Máv. főellenőr, 71 éves korában, 
Salgótarjánban. — STREICHER JÓZSEF, kánai apát, 
a pécsi ezékeskáptalan kanonokja, 67 éves korá
ban, Pécsett. — Gyerkényi PYBER KÁROLY, do
hánygyári igazgató, 59 éves korában, Pozsony
ban. — FARKAS JÓZSEF, a várbeli községi iskola 
igazgatója, 55 éves korában, Budapesten. — VET-
TER KÁROLY PÁL, nyűg. szőlészeti és borászati 
központi főfelügyelő, 61 éves korában, Miskol-
czon. — Dr. LURTZ KÁROLY, királyi közjegyző, 
volt országgyűlési képviselő, Brassó vármegye tör
vényhatóságának és Brassó város képviselőtestü
letének tagja. 

Szemerei SZEMERE ÖDÖNNÉ de genere Huba szül. 
csemiczei és izsépfalvi Csemiczky Sarolta, Szemere 
György kiváló munkatársunk édesanyja, 72 éves 
korában, Nagyhalomban. Széleskörű előkelő rokon
ság gyászolja, köztük a Beniczky, Budnay, Patay, 
gróf Vay, báró Marschall, báró Andreanszky, báró 
Amelin, Isaák, Veres, Bekény, Lipcsey, Kandó, 
Sándor, Tahy, stb. családok. — özvegy EGAN 
ALFRÉDNÉ, született Schneider Jozefa, néhai Egan 
Alfréd, a tiszavidéki vasút főmérnökének özr 
vegye, kilenczvennégy éves korában, Budapesten. — 
Kövesdi ós berivói özv. BOÉR IGNÁCZNÉ, szül. Gaz
dag Borbála, 87 éves korában, Egerben. — Széki 
SZÉKY ISTVÁNNÉ, szül. hanvai és gömörszkárosi 
Hanvay Mária, 52 éves korában, Budapesten. — 
IVÁN JÁNOSNÉ, a Marczibányi-téri elemi leányis
kola tanítónője, 50 éves korában. — Özv. TÖRÖK 
JÓZSEFNÉ, szül. Seid Mária, Berényi Jánosné grófné 
Török Irma, a Nemzeti Színház tagjának anyja, 
Budapesten. 

EGYVELEG. 
*Az európai méhtenyésztésről egy amerikai új

ság a következő adatokat közli: Ausztria-Magyar
országban van 1.550,000 méhkas, Németországban 
1.450,000, Francziaországban 950,000, Hollandban 
24,000, Belgiumban 200,000, Oroszországban 110,000, 
Dániában 90,000, Görögországban 30,000. 

Legszebb pünkösdi ajándék a hangszer, mely 
óriási választékban, rendkívül jutányos ár mellett, 
csakis az országosan ismert és közkedvelt Wagner a 
«Hangszer-Király» czégnél (Budapest, József-körut 15.) 
szerezhető be. Fényképes pünkösdi hangszerárjegyzé
ket kívánatra bérmentve küld a czég. 

SAKKJÁTÉK 
3058. száma feladvány Takács Pétertől, Budapest. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Ujság» 17-dik számában megjelent 
képtalány megfejtése: Nagydolog a háború. 

Felelős szerkesz tő : Hoitsy Pál . 
Szerkesztőségi iroda: Budapes t , IV; , Vármegye-uto ia 11 . 

Lapkiadó tulajdonol Franklin-Társulat IV,, EgyaUm-ntan 4. 

Anthologia 
Arany János legszebb műveiből 

olcsó Kiadásban!! 
Az Arany-ünnep alkalmából megjelent 

Jlrany koszorú 
\ Jlrany János költeményeiből 

Születése századik évfordulójának Ünnepére. 

A 3 0 0 oldalra terjedő szépen kiállított kötet ára 
1 J fűzve 3 korona, kötve 5 korona. 

R FranKHn-TársuIat Kiadása. 
Kapható minden KönyvKeresKedésben. 

HZ RERO 
A repüléssel és hajózással foglalkozó egyedüli magyar biraialos folyóirat, 

Minden számában érdekes és 
eredeti fényképfelvételeket kö-
zöl. A léghajózás eseményeiről, , 
fejlődéséről és czéljairól kitűnő 
és könnyen érthető népszerű 
czikkeket tartalmaz. * 

Különösen figyelemre méltók 
a léghajózás és repülés hadi 
alkalmazásáról Írott közlemé
nyei, valamint az ifjúság szá
mára külön fenntartott kisrepülő
gép (modell) rovata. * 

Mutatványszámokat a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest , I . ker., Rerek-utcza .46. az. 

pr^]r^irg|r^|rg^rp^pjpi|j 
A háborús helyzet megértéséhez 

nélkülözhetetlen kézikönyv a 

191X évre. 

1 HUSZONKÉT 
igen érdekes földrajzi, kül
politikai, közgazdasági, sta
tisztikai és háborús vonat
kozású cikkel, nyolc kisebb, 
négy nagy színes térképpel 

és színes grafikonokkal. 

Ára 3 korona 6 0 fillér. 

A Magyar Földrajzi Intézeti r.-t. kiadása. 

Kapható: > 

Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, 
Budapest, V I . , Andrássy-út 2 1 . és a 

Franklin-Társulat (iiéhner Yilmos-féie) könyvkiadóhivatalábanp 
Budapest, IV., Egyetem-u. 4., valamint minden könyvkereskedésben 
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LOIiR MÁRIA A főváros első és 

SSlőJt" Vm,Baross-u.85. 
Fiókok : I I , Fd-u. 27, IV, Eskü-ut 6, Kecs-
kemeti-u. l4,V, Harmincad-u. 4,VI,Teréz-
kr t39, Andrássy-ut 16,VIII, József-krt 2. 

legrégibb cslpke-
tisztitó. vegytisz-
titó és kelmefestő 
gyári intézete. 
Telefon: J ó n . 2—37 
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halt kedveseink emlékét! 

Ereaeli nagyság 20*28 cm. Törvényesem védve. 
Tetszés szerint falra is függeszthető, asztalra is állítható. 
A világháború majd minden családból kiragad egy-egy 
kedves hozzátartozót, kinek emlékét szivünkbe zárva 
feledni nem tudjuk. Ezeknek a dicső halált halt hő
seinknek emlékét megörökítendő, igen díszes, szép 
kivitelű fényképtartó keretet, melybe bármilyen arc
kép beillcs'lhetö 2 k o r o n a bekü ldése ellenében bér
mentve küld Méhner Vilmos kiadóhivatala, Budapest, 
IV. ker., Egyetem-utca 4. szám. - Gyűjtőknek 6 darab 
után 1, 10 darab után 2 tiszteletpéldánnyal szolgálunk. 
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Két új magyar regény! 

LANDAUER BÉLA: 

A TANÁR 
Az orvostanár regénye, a félté
keny szerelem és az orvosi köte
lesség lelki harca 

Ára 5 korona 

Ifj. HEGEDŰS SÁNDOR: 

A LÉLEKBÚVÁR 
S z e n z á c i é s regény, melyben a 
lélekbúvár drámai jelenetek közt 
felszabadítja a lelket a testtél 

Ára 4 korona 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 
Kaphatók minden könyvkereske
désben 
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ALAPÍTVA 1914. 

Gyászesetben 
ruhák soron kivül 
festetnek feketére. 

Haltenberger Vilmos 
kelmefestő, vegytisztitó és 

gőzmosógyárában 

Nagyvárad. Postafiók. 
Postai megbízások gyorsan és pontosan eszközöltetnek. 

Fi 
Használhatatlan 

OGSOROKAT 
film és ezflsttörmelékeket, higanyt, ezüst-
papirhiüladékokat, zálogczédulákat veszek : 

Bross Antal, Budapest, VIII., József-körut 23. 

- M ±m Jótállás a biztos eredményért! 
N a a a a a n l L ^ P a t k á n i n tökHelcs pat-

" " V . : ^ f f § » B « • » • » « • • • • • • kányirtószer(nem mé-
^ r ^ n S J ^ r ^ S ^ ^ ^ ^ r e8) emberre és háziállatókra nem ve-
• szelyes. Reitter Oszkár nagybecskereki ny. 
; T/im „»».,» főkapitány és l'ajbaromlitenvésztönek 

ion/, veave. találmánya, 1 doboz 3 kor. Ismertető 
• leirást kérésre ingyen küld a Patkinln-gyir egyedüli el-

árusítója, a Torontáli Agrárbank R.-T., lagybecskereken. 

Vérszegénység, ideges fejfájás, anámia 
ellen a legnagyobb orvosi tekintélyek alánlják 

ROZSNYAI 
V I L Á G H Í R Ű 
VASAS 
CHINABORÁT 
melynek kitűnő voltát 
mindenki elismeri Ki
tűnő hatásánál fogva a 
hasonló készítményeket 
felülmúlja. Millenium i 
nagy éremmel kitün
tetve I Számos kiállításon 
díjazva. — Kis palaczk 
2 korona 60 fül, nagy 
palaczk 3 korona 80 fill. 
Készíti: 

BOZSNYAI MÁTYÁS 
,;ógyszertára, Arad, 
Izabadság-tér. tt 

* > ^ * ^ a « ^ A ^ ' * f * » ^ » « ^ ^ ^ / ^ » « * » ^ * ^ 

flGYAÍ .Szerkeszti BADÓ ANTAL. 

Ü nlUTÁR! 
I I V V W « ^ « * ^ ^ ^ " - -«»^s****^»^' * 

i 
• i -

: ; 

MÁJUSI S:O;ROZAT: 

Lengyel elbeszélők. 
Sienkiewicz, Stasiak, Orzeszko, 
Szymansky, Przerwa-Tetmayer. 

8 4 3 — 8 4 4 . szám. Fordította Bányai Károly. Ara 72 fillér. 

• • • • 

Bendelésnél szívesked
jék lapunkra hivatkozni 

• • • • 

Hűvösvölgyi Park-szanatórium 
k l i m a t i k u s , p i y s i k a l i g és d i é t á s g y ó g y i n t é z e t . 

Budapest, I., Hidegkuti-ut 78. Villamos megül* . Telefon 145-90. 
Ajánlatos bel- ós idegbetrgeknrk, üdülőknek. Htzokura. 
Szobák, ugy mint eddig, az egész nyári évadra bérelhetők. 

Egész éven ét nyitva. Egész éve* i t nyitva. 

^ülü^lüllüililüg^lüiilí 

Ambrus Zoltán : 

845 846 . szám. 

i és új színművek. 
Színházi bírálatok. 

H . sorozat. . A r a 72 fillér. 

Beöthy Zso l t : 

; Ferencz József királyunk 
és Erzsébet királynénk 
emlékezete. 

,847. szám. Két beszéd. Ara 36 fillér. 

Megrendelhetők : 

(JiMPEL R. könyvkereskedése (WODIANER F. és FIAI) R.-T.-nál 
Budapest, VI . , Andrássy-út 21. és minden könyvkereskedésben. 

A Franklin-Tá>^ulat kiadásában Budapesten (IV., Egyetem-utca 4.) 

MEGJELENT 

A UILÁGHABORU 
Vezérfonal iskolai tanításokhoz és 
tájékoztató a nagyközönség számára. 

A Magyar Paedagogiai Társaság megbízásából 
8z»ikésztette 

dr. IMRE S Á N D O R 
az állami polgáriak, tanitóképzőintézet tanár*, 

egyetemi magántanár. 

A vallás- és közoktalásO î miniszter támogatásával. 

Nagy 8-ad rét , 2 4 8 lap. 

Ára 8 korona. 

E kötet Angyal Dávid egyetemi tanár, Balanyl György főgimn. tanár, 
Kemény Ferenc reálisk. igazgató, Littke Aurél pedag. tanár, Márki Sándor 

^egyetemi tanár, Pilch Jené honvédalezredes, Rácz Gyula a ffiv. Statisz
tikai Hivatal titkára és a szerkesztő tollából a következő háborús kér
désekről nyújt összefoglalást: a háború világtörténeti előzményei, a ' 
hadi események (számos ábrával), az ország belső története • háború 
alatt, a hadviselő államok földrajza, a háború és a gazdasági élet, a 
közművelődés, a társadalmi mozgalmak, a közegészségügy és a há
ború, a közerkőlcsiség és a háború, elmélkedések a jövőről; be
fejezésül: szempontok a háborús kérdelek iskolai feldolgozására. 

Kapható: 
Lampel R. könyvkereskedése (Wodianer F.és Fiai) r.-t.-nal 
Budapest, ¥1., Andrássy-nt 21. és minden könyvkereskedésben. 

I 
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A kövér nő éíctc 
kínlódás! 

Kigúnyolják, kikacagja'-, örökös tréfa 
tárgya 1 Minden ember utánafordul, 
nem tud öltözködni .vendéglőben, kávé
házban két széket lrinAln»L nek i Egy-
szerü.életmódj á t nem zavaró kúra segít 
•égével igen rövid időn belül karcsúvá 

Isaz a legkövérebb nő vagy férfi. Csak 1 doboz Maigrirt használjon és meglepi 
környezetét. E g y kar ihoz való doboz M a i g r i r ara K 6 . — Készíti Palmla/ 
O. m . b. H.Berl in.Főraktár Török József gyógyszertárt*Budapest,Király-u. 12. 

eheti 

Ingyen!! 
jár hozzá egy 4 koronás iskola 
minden «Wágner»-féle tárogató
hoz, melyből egy-kettőre meg

tanul bárki muzsikálni. 

Tárogatók; 
kaphatók már 80 koronától! 
kezdve 200 koronáig. TárogatóJ 

tokok 20 korona 
X X 7 " A á f ^ L l t f V " O " H a n g s z e r - K i r á l y , nál 

W . £ X . \ j T J W a E á X V B p e s t . J ó z a e f - k o r ú t 1 5 
Nagy fényképes hangszerárjeg-vzék ingyen és bérmentve. — 

Előleg küldendői — « W a g n e r t névre ügyelni. 
• I I ' I ^ I ^ M W ^ ^ W * ^ •llll I • l l l » l | l l l l l ' l l » , I I^IW.^III» , l . M «!•,• • • . ! ! ! • , HM *^*0 

• I I I I l l l l l l l 

Ó R Á K 

kiriló pontoaséggal «zabalyor»a 10 éri Jótállás mellett. 

Irntos én Üléses kiTitelben. 

E V Ő E S Z K Ö Z Ö K 
oldat as alpaccaezflstből. 

E Z Ü S T N E M Ü E R 

D Í S Z T Á R G Y A K 
•zigoruan szabott jatényog árakon kész

pénz és előnyős részletfizetési fel
tételek melleit beszerezhetők 

BRAUSWETTER JÁNOS CHEOSOMETEE és MÜOBASSAI. 
UapiíUtott C V t T G t T n Számot 
lfi47-ben. a * t W t l l . tantetee 

Ifibb eior •liimerö terel. Lagnjabb 
diazee nagj képea axjagyiai 

Ingjen 6a bérmentve. 

Vadászsportot üzőK ] 
akár itthon, akár a fronton vannak — i 
figyelmébe ajánljuk a < 

„NIMRÓD"! 
K É P E S VADÁSZUJSftG-ot j 

Állandó melléklete: 

„R vadászeb"! 
czimtt egyedüli magyar nyelvű eb-1 
tenyésztési szaklap. — Mindkét l a p ; 
gyönyörűen illusztrálva. 

Előfizetési ár mindkét lapra: egész] 
évre 14 kor., félévre 7 kor., negyed- \ 
évre 3.50 kor., egyes szám ára 50 fillér. < 

Tessék muta tványszámot kérni . ] 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda- < 
pest, IV: ker., Egyetem-utcza 4. sz.< 
(Franklin-Társulat.) 1 

Nincs 
t ö b b é 

r o m l o t t 

tojás! 
Éveiig is friss 
állapotban tartja a 

SILOFORM 
tojáskonzerváló. 

100 tojáshoz elég egy 
üveg, melynek ára 
1 K 80 f. 

Kapható füszerüzletekben, 
drogériákban és a főraktárban 
Keleti Kereskedelmi R.T. 
Budapest, VII., Almássy-tér 3. 

P á n * Á i vissza-
• " « * B * fizetem, ha 

tyúkszem, 
;i 

bőrkeményed éseit 
a Ma-balzsam 3 
nap alatt fájdalom 
nélkül gyökerestől 

ki nem irtja. Ezrekre menő hála-
és köizönoiratok. — Ara jótállási 
levéllel tégelyenkint I-75 korona, 
3 tégely 4-50 kor. 6 tégely 7-50 K. 
Riamúvek Kasaa I. Postafiók 12/79. 

Újítsa meg arczbőrét 
a S c h r ő d e r - S c h e n k e - f é l e 

faámlóknrával 
Dr. Lahmann módszere sze
rint. Dr. Funke az összes azé-
pitőszerek ideáljának mondja. — Ezen hámló-

kura észre
vétlenül el
távolítja kö
rülbelül 10 
nap alatt a 
felső bórt az 
összes teint-
hibákkal, u. 

m. szeplő, 
mitesszer , 
pat tanás , 
sárga (oltok, 
orrvórSsség, 

_ likacsos bór, 
petyhüdt bórt. — 
után a bór vakító hervadt, 

A kúra 

s z é p s é g b e n 
fiatalosan és tisztán mntatko-
zik, ngy mint a gyermeknél. 
Kényelmesen keresztülvihető ott
hon, anélkül, hogy környezete 
valamit észrevehetne ; ára 14 kor. 
Diszkrét szétküldés utánvéttel, 
vagy az összeg előzetes bekül
dése ellenében (posta költséggel). 
SZÉPSÉGÁPOLÁSI INTÉZET 
V. D. Schrőder-Schenke 
Wien, 1/48. Wollzeile No. 15. 

Tojás 
konzerváló szer 

. . . _ egész sereg, de 
V c t l l eredeti bizonyít

ványod és elismerö-
- levelek szerint a 

Silof ormot 
semmi felül 
nem ma hatja. 

100 tojást 1 K 8 1 fiiléres 
üveg Siloformmal 
évekig is friss álla
potban lehet tartani 

Kapható faszerüzletekben 
és drogériákban. FőraktAr 
Keleti Kereskedelmi R.T. 
Budapest,VII., Almássy-tér 3. 

i- af>»»—•»»—a^^H^a^a^- • .^^JJ^W^-M—iMiar^ajaa^WW^aTV**!--"- -" - fUjULi-TXii^-a-wn- w a - i . - a ' 1 ' i — ' * " * - • • * • » • » • f I - I 1 11 

Új k ö n y v e k 
A F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s a i . 

K u l t ú r a é s T u d o m á n y 
új kötete 

Geréb József: 
A|római kul túra 
legjelentősebb vonásai 
Ára kötve 2 korona 80 fillér. 

O l c s ó K ö n y v t á r 
Alapította Gyulai Pál, szerkeszti Heinr ich Gusztáv 

1867—1869. 

Tolsztoj Leó: 

Szergij atya 
Fordította Trócsányl Zoltáii. 

Ára 90 fillér. 

A Magyai* Jogászegylet Könyvkiadó Vállalata 
V I I I . évfolyam. (1917.) I . kötet 

Almási Antal dr.: 

A háború hatása 
a magánjogra 
Ára 7 korona. 

Polgári életpályák 
Tanácsadó rokkant tisztek számára 

i 

írták többen 

Előszóval ellátta Juukovich Béla dr. 

Ára 3 korona. 

Kaphatók: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. sz. és minden könyvkereskedésben. 

=«©= 

Országos Han$ie§ykölcsönző Intézet 
Budapest, IY. ker., Sfitő-utcza 2. szám, félemelet. (Deák-tér mellett) 

Hangjegykölcsönzőnk felöleli a k o m o l y é s könnyebb zene
fajokat, me lyek az újdonságokkal folyton k i egész í t t e tnek 

Előfizetés: 3 hóra 1 5 - K, 6 hóra 2 8 — K, 12 hóra 5 2 — K. 
Az előfizetés beérkeztével megküldjük kimerítő jegyzékünket . . . 
Biztosíték 10 K, m e l y az előfizetés megszűnésekor visszaadatik. 

Országos Hangjegykölcsönző Intézet 
Budapest, IV., Sütó-utcza 2 félem. (Deák-tér mellett) * 

a#S> OQ~ =oe=^==^=00 

Folyton Újdonságok. 

r-
TÉLI és NYÁRI 
GYÓGYÜZEM BAD NAUHEIM TAÜNÜS 1ELLETT 
Kiváló gyógyepedmények sziwbajoknál, kezdődő érelmeszesedésnél, izom- és izületi rheumánál, 
k ö s z v é n y , há tger incz - , női- é s idegbajoknál . 

Kérjünk a •Geschaftzimmer Kurhaus-Bade>-tó'l legújabb A 148. sz. tájé
koztatót. Az üdülőhely osztrák-magyar monarchia, törlik és bolgár had
sereg és tengerészet részére, a szövetséges államok tisztjeinek és 

Az összes l j gyógyeszközök. Gyönyörű park és erdei sétányok. egészségügyi tisztjeinek ingyenes felvételt nyújt 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV, Egyetem-utcza 4. 

22. SZ. 1917. ( 6 1 ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ .' 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, JÚNIUS 3. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-ntcza 11. 
Kiadóhivatal; IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ara 40 fillér. 

Előfizetési í J#s«5vre 
I U W , ' . { Félévre _ 
feltetelek:} N e g y e d é v r e 

_ SO korona. A • Világkrónikáidul 
_ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 

5 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a póstailag meg

határozott viteldíj is csatolandó. 

A KIRÁLYI PÁR EGY T Ű Z K Á R O S U L T T A L BESZÉL. 

A K I R Á L Y I P Á R L Á T O G A T Á S A A L E É G E T T G Y Ö N G Y Ö S Ö N . — Schuhmann testvérek fölvétele 




